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1.  Advertências gerais

• Estas instruções descrevem como utilizar corretamente os Complexos Odontológicos da série A5 e A6Plus.
 Leia este manual com muita atenção antes de utilizar este equipamento.
• Estas instruções descrevem todas as versões das unidades operatórias com o máximo de acessórios possíveis, sendo assim nem todos os 

parágrafos têm aplicação prática no aparelho que adquiriu. 
• É proibido reproduzir, gravar e transmitir esta publicação, seja qual for a forma (eletrônica, mecânica, fotocópia, tradução ou outros meios), sem 

a autorização por escrito da Cefl a sc - Cefl a Dental Group.
• As informações, as características técnicas e as ilustrações contidas nesta publicação não são vinculativas. 
 A Cefl a sc - Cefl a Dental Group tem o direito de efetuar alterações e melhoramentos técnicos sem modifi car o presente manual de instruções.
• O Fabricante segue uma política de constante melhoramento dos seus produtos, portanto, é possível que algumas instruções, especifi cações 

e imagens contidas neste manual apresentem algumas diferenças em relação ao produto adquirido. O Fabricante reserva o direito de realizar 
qualquer tipo de alteração neste manual sem prévio aviso.

• O texto original do presente manual é em língua italiana.
• Este equipamento está equipado com um dispositivo contra a retração de líquidos.

1.1. Simbologia

Signifi cado dos símbolos utilizados:
1) Tipo de proteção contra contatos diretos e indiretos: Classe I.
 Grau de proteção contra contatos diretos e indiretos: Tipo B.
2) ATENÇÃO!
 Indica uma situação em que o desrespeito das instruções pode pro-

vocar uma avaria no equipamento ou ferimentos no usuário e/ou no 
paciente.

3) 3) ""Consulte o manual de instruções"Consulte o manual de instruções"
 Indica que é aconselhável consultar o manual de instruções antes de  Indica que é aconselhável consultar o manual de instruções antes de 

utilizar a parte em questão do equipamento.utilizar a parte em questão do equipamento.
4) NOTA:
 Indica informações importantes para o usuário e/ou para o pessoal da 

assistência técnica.
5) Contato de proteção de ligação à terra.
6) Corrente alternada.
7) 7) Parte esterilizável em autoclave com vapor a 135 °C.Parte esterilizável em autoclave com vapor a 135 °C.
8) Comando  ON / OFF.8) Comando  ON / OFF.
9)   "Refi ra-se ao manual de instruções"9)   "Refi ra-se ao manual de instruções"
 Indica que, por razões de segurança,  Indica que, por razões de segurança, é necessárioé necessário consultar o manual  consultar o manual 

de instruções antes de utilizar o equipamento.de instruções antes de utilizar o equipamento.
10) Ligado (uma parte do aparelho).
11) Desligado (uma parte do aparelho).
12) Equipamento em conformidade com os requisitos estabelecidos pela 

diretiva CE 93/42 e modifi cações introduzidas posteriormente (Dispo-
sitivo Médico em Classe IIa).

13) Equipamento em conformidade com os requisitos estabelecidos pela 
diretiva CE 93/42 e modifi cações introduzidas posteriormente (Dispo-
sitivo Médico em Classe I).

14) Símbolo para a eliminação nos termos das Diretivas 2002/95/CE, 
2002/96/CE e 2003/108/CE (válido apenas na comunidade europeia).

15) “Atenção perigo biológico”.
 Fornece a indicação de possíveis riscos de contaminação por contato 

com fl uidos, depósitos biológicos infectados.
14) Fabricante.
15) Mês e ano de fabricação do equipamento.
18) Número de série do equipamento.18) Número de série do equipamento.
19) 19) Marca DVGW (Marca de Qualidade referente ao fornecimento de Marca DVGW (Marca de Qualidade referente ao fornecimento de 

água potável).água potável).
20) Código de identifi cação do produto/equipamento.20) Código de identifi cação do produto/equipamento.
21) Proibido empurrar.
22) Perigo de esmagamento do pé.
23) Equipamento equivalente a fonte luminosa de Classe 2.
1.2.  Uso previsto e modalidades de uso

• Os complexos odontológicos A5 e A6Plus são Dispositivos Médicos destinados ao tratamento odontológico.
• A mesa do médico pode ser equipada com no máximo 6 instrumentos. 
• A unidade de apoio pode ser equipada com 2 cânulas de sucção e 2 instrumentos.
• Este equipamento só pode ser utilizado por pessoal (médico e paramédico) com formação adequada.
• Aparelho previsto para o funcionamento não contínuo (ver os tempos das partes individuais nas secções dedicadas).
• Aparelho ao qual está associado um grau de poluição 2.
• Categoria de sobretensão: II.

1.2.1. Classifi cação e normativas de referência

• Classifi cação DISPOSITIVOS MÉDICOS
 Classifi cação do Complexo Odontológico conforme as regras indicadas no anexo IX da Diretiva 93/42/CEE e alterações posteriores:
 Classe llb.
• Classifi cação DISPOSITIVOS ELETROMEDICAIS
 Classifi cação do equipamento conforme a norma EN 60601-1 para a segurança dos equipamentos médicos: Classe l - Tipo B.
• Normativas de referência: as unidades operatórias da série A5 E A6Plus são equipamentos projetados em conformidade com as normas s normas IEC IEC 

60601-1 3.a Ed. - 2007, IEC 60601-1-6 3.a Ed. - 2010, IEC 62366 1.a Ed. - 2007, IEC 80601-2-60 1.a Ed. - 2012, IEC 60601-1-2 3.a Ed., ISO 6875 3.a 60601-1 3.a Ed. - 2007, IEC 60601-1-6 3.a Ed. - 2010, IEC 62366 1.a Ed. - 2007, IEC 80601-2-60 1.a Ed. - 2012, IEC 60601-1-2 3.a Ed., ISO 6875 3.a 
Ed. - 2011, ISO 7494-1 2.a Ed. - 2011Ed. - 2011, ISO 7494-1 2.a Ed. - 2011 e EN 1717 (tipo AA e AB), referente aos dispositivos para a segurança da rede hídrica. e EN 1717 (tipo AA e AB), referente aos dispositivos para a segurança da rede hídrica.

•  •  Classifi cação DISPOSITIVOS DE RÁDIO E TERMINAIS DE COMUNICAÇÃO (somente se estiver presente o pedal de comando WIRELESS)Classifi cação DISPOSITIVOS DE RÁDIO E TERMINAIS DE COMUNICAÇÃO (somente se estiver presente o pedal de comando WIRELESS)
 Classifi cação do equipamento segundo a diretiva 99/05/CE art.12:  Classifi cação do equipamento segundo a diretiva 99/05/CE art.12: Classe IClasse I..



5L 5I 5PT

A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

1.2.2. Condições ambientais
O equipamento deve ser instalado em ambientes com as seguintes condições:
• temperatura de 10 a 40ºC;
• umidade relativa de 30 a 75%;
• pressão atmosférica de 700 a 1060 hPa;
•  altitude ≤ 3000 m;
• pressão do ar na entrada do equipamento compreendida entre 6 e 8 Bar;
• dureza da água na entrada do equipamento não superior a 25 °f (graus franceses) ou a 14 °d (graus alemães) para a água potável não tratada; para 

águas com dureza mais alta, aconselha-se o abrandamento até uma dureza entre 15 e 25 °f (graus franceses) ou entre 8,4 e 14 °d (graus alemães);
• pressão da água na entrada do equipamento compreendida entre 3 e 5 Bar;
• temperatura da água de entrada do equipamento não superior a 25°C.

1.2.2.1. Condições de transporte e embalagem
• Temperatura: de -10 a 70°C;
• Humidade relativa: de 10 a 90%;
• Pressão atmosférica: de 500 a 1060 hPa.

1.2.3. Garantia
A Cefl a sc - Cefl a Dental Group garante a segurança, a confi abilidade e o rendimento dos equipamentos.
A garantia está condicionada ao cumprimento das seguintes indicações:
• Observância das condições apresentadas no certifi cado de garantia.
• Execução da manutenção anual programada.
• O equipamento só deve ser utilizado segundo as instruções referidas no presente manual.
• A instalação elétrica do ambiente onde o equipamento irá ser instalado, deve estar conforme as normas I.E.C. 60364-7-710 (Normas referentes às instalações 

elétricas locais destinadas ao uso médico).
• O equipamento deve ser alimentado com uma linha 3x1,5 mm2 protegida por um interruptor térmico bipolar conforme as respectivas normas (10 A, 250V, 

distância entre os contatos de ao menos 3 mm).

 ATENÇÃO!
 A cor dos três condutores (LINHA, NEUTRO e TERRA) deve corresponder ao que foi prescrito pelas Normas.
• A montagem, as reparações, as regulações e em geral todas as operações que necessitam a abertura de tampas do equipamento, devem ser efetuadas 

exclusivamente por técnicos autorizados pela ANTHOS.

1.2.4. Desmantelamento
De acordo com as  Diretivas 2002/95/ EC, 2002/96/ EC e 2003/108/ EC, referente à redução do uso de substâncias perigosas nos equipamentos elétricos e 
eletrônicos, e também à eliminação do   lixo, é proibido eliminar estes últimos como lixo urbano, efetuando a sua coleta separada. No momento da aquisição 
de um equipamento novo de tipo equivalente, totalmente igual, o equipamento assim que atingir o fi m da sua vida  deverá  ser entregue  ao revendedor para 
a eliminação. Com relação ao reutilizo, reciclagem e às outras formas de recuperação do lixo citado acima,  o produtor desenvolve as funções defi nidas pela 
Legislação Nacional. Uma adequada coleta diferenciada do equipamento desmontado para a reciclagem, ao tratamento e a eliminação ambientalmente com-
patível contribui para evitar possíveis efeitos negativos ao ambiente e à saúde e favorece a reciclagem dos materiais que compõem o equipamento. O símbolo 
da caixa barrada sobre o equipamento signifi ca que o produto no fi nal da sua própria vida útil deve ser coletado separadamente dos outros tipos de lixos.

 ATENÇÃO!

A eliminação abusiva do produto comporta a aplicação de sanções   defi nidas  pelas Legislações Nacionais.

1.3. Advertências de segurança

 ATENÇÃO!
• A instalação de todos os equipamentos é do tipo permanente.
 Em base ao tipo de cadeira associada ao Complexo Odontológico, use como referência a respectiva MÁSCARA de instalação indicada no parágrafo 

"Dados Técnicos”. A Cefl a sc - Cefl a Dental Group declina toda e qualquer responsabilidade por danos a coisas e ou pessoas caso esta cláusula não 
venha respeitada.

•  Condição do pavimento.
As condições do pavimento (de tipo contínuo), devem ser conformes às normas de capacidade conforme DIN 1055 página 3. 
O peso da unidade dentária incluindo o paciente é de 190Kg, aproximadamente 350Kg/mq.

• Não é permitido efetuar qualquer modifi cação neste aparelho sem a autorização do fabricante.• Não é permitido efetuar qualquer modifi cação neste aparelho sem a autorização do fabricante.
Em caso de modifi cação do aparelho, será necessário efetuar exames e ensaios adequados para garantir a sua utilização contínua em condições Em caso de modifi cação do aparelho, será necessário efetuar exames e ensaios adequados para garantir a sua utilização contínua em condições 
de segurança.   de segurança.   
Cefl a sc - Cefl a Dental Group declina ogni responsabilità per danni a cose e persone qualora non venga rispettata la presente clausola.

• Cadeira.
 A carga máxima suportada pela cadeira é de 135 Kg. Este valor não pode ser superado.
• Superfície de apoio dos trays.
 Os valores de carga máxima indicados a seguir não podem ser superados: 
 - porta-tray aplicado à mesa do médico, carga máxima aceita sobre a bandeja 2 Kg. distribuído.
 - porta-tray aplicado à mesa auxiliar, carga máxima aceita sobre a bandeja 1 Kg. distribuído.
 - porta-tray auxiliar, carga máxima aceita sobre a bandeja 3,5 Kg (sem negatoscópio) ou 2,5 Kg (com negatoscópio).
• Ligações com instrumentos externos.
 O equipamento pode ser ligado eletricamente somente a outros instrumentos que apresentem a marcação CE.
• Interferências eletromagnéticas.
 O uso no consultório médico ou nas proximidades de aparelhos elétricos ou não conformes à normativa IEC 60601-1 3.a Ed. - 2007IEC 60601-1 3.a Ed. - 2007, pode causar interferências 

electromagnéticas ou de outra natureza, provocando o funcionamento irregular do Complexo Odontológico.
 Nestes casos primeiro desligue a alimentação elétrica do Complexo Odontológico antes de utilizar o aparelho.
• Substituição das brocas.
 Acione os dispositivos de desbloqueio das turbinas e dos contra-ângulos somente quando a broca estiver completamente parada. Caso contrário o sistema 

de bloqueio estraga e as brocas podem se desengatar provocando ferimentos.
 Use exclusivamente brocas de qualidade com a haste de engate de diâmetro calibrado. Para verifi car o estado do dispositivo de bloqueio, verifi que todos os 

dias, no início dos trabalhos, se a broca está bem fi xada no instrumento. Os defeitos do sistema de bloqueio devido ao uso incorreto podem ser facilmente 
reconhecidos e não estão incluídos na garantia.

• Pacientes portadores de estimuladores cardíacos e/ou aparelhos auditivos.
 Ao tratar pacientes portadores de estimuladores cardíacos e/ou aparelhos auditivos é necessário considerar os possíveis efeitos dos instrumentos utilizados 

sobre os aparelhos mencionados.
 Para maiores informações a respeito, consulte a documentação técnico-científi ca sobre o argumento.
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• Implante
 Caso o Complexo Odontológico venha empregado para realizar implantes utilizando aparelhagens autônomas e dirigidas para este tipo de intervenção, 

aconselha-se desligar a alimentação elétrica da cadeira para evitar movimentos indesejados causados por avarias e/ou ativações acidentais dos comandos 
de movimentação.

• Antes de sair do ambulatório desligue a alimentação hídrica do consultório e o interruptor geral do equipamento.
• O equipamento não está protegido contra a penetração de líquidos (IPX 0).
• O equipamento não é adequado ao uso em presença de gás anestésico infl amável com oxigênio ou protóxido de nitrogênio.
• O equipamento deve ser mantido e conservado em perfeita condição de funcionamento. O Fabricante declina toda e qualquer responsabilidade (civil e penal) 

por abusos, falta de cuidado ou uso irregular do equipamento.
• O equipamento pode ser utilizado somente por pessoal autorizado (médico ou paramédico) com a formação adequada.
• O equipamento tem que estar sempre sob vigilância quando estiver ligado ou preparado para o acionamento, nunca o abandone especialmente na presença 

de menores ou pessoas com problemas de defi ciência em geral ou não autorizadas ao uso.
 As pessoas que acompanham o paciente devem permanecer fora da área em que é efetuado o tratamento isto é, sob a responsabilidade do operador.   Por 

área em que se efetua o tratamento entendemos o espaço ao redor da unidade odontológica mais um 1,5 metros.
• Qualidade da água fornecida pela unidade dentária.  

O utilizador é responsável pela qualidade da água fornecida pela unidade dentária e deve adotar as medidas necessárias para que a referida quali-
dade seja mantida.
Para garantir que a água fornecida satisfaça os requisitos de qualidade, a Cefl a sc - Cefl a Dental Group aconselha a equipar a unidade dentária com 
um sistema de desinfeção interno ou externo.
Uma vez instalada, a unidade dentária fi ca exposta a possíveis contaminantes provenientes da rede hídrica, pelo que o fabricante recomenda instalá-la 
e colocá-la em funcionamento somente quando for a altura de iniciar sua efetiva utilização quotidiana, e executar desde o primeiro dia de instalação 
os procedimentos de descontaminação com os métodos indicados nas instruções dos capítulos correspondentes.
Se a unidade dentária estiver equipada com o dispositivo para a distância vertical livre de separação da rede hídrica (EN 1717), assegure-se de 
que realize também a dosagem contínua prevista de desinfetante, verifi cando se o respetivo depósito contém uma quantidade adequada do mesmo 
(consulte o parágrafo correspondente).

  NOTA: contate o próprio revendedor ou a Associação dos Dentistas competente para maiores informações sobre os requisitos e medidas nacionais.
• Partes aplicadas.

As partes do equipamento que, durante a utilização normal, entram necessariamente em contacto com o paciente para que o aparelho possa exer-
cer as suas função são as seguintes: estofo da cadeira, apoio de braço, fi bra ótica da lâmpada polimerizadora, parte terminal da seringa, proteção 
descartável da câmara, pontas destartarizadoras, fresas de manípulos, terminais de aspiração de cânulas.
As partes não aplicadas que podem entrar em contacto com o paciente são: suporte do apoio de braço da cadeira, invólucro inferior da cadeira, 
invólucro do grupo hídrico do lado do paciente, distribuidor de água para o copo, cuspideira, tubos de aspiração, corpo dos manípulos.

•  ATENÇÃO!  Movimentação da poltrona.
Certifi que-se de que o paciente colabore: convide-o a aproximar as mãos 
e os pés, evitando posições desordenadas. 
Verifi que se o paciente assume a posição correta durante a movimentação 
(ver a fi gura).
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1.4. Limpeza e desinfecção

Limpar é o primeiro passo necessário para qualquer processo de desinfecção. A ação física de esfregar com detergentes e tensoativos e de enxaguar 
com água remove um número consistente de microorganismos. Se não for efetuada uma boa limpeza nesta superfície, o processo de desinfecção não 
pode ter sucesso. Quando uma superfície não pode ser adequadamente limpa, tem que ser protegida com as barreiras. 
As partes externas do equipamento devem ser limpas e desinfetadas utilizando um produto para uso hospitalar com indicações para HIV, HBV e 
tuberculicida (disinfetante de nível médio) específi cos para pequenas superfícies. 
Os diferentes medicamentos e produtos químicos utilizados no consultório odontológico podem danifi car as superfícies pintadas e as partes reali-
zadas em material plástico. As provas e as pesquisas efetuadas demonstraram que as superfícies não podem ser completamente protegidas contra 
a agressão de todos os produtos que se encontram no mercado. Recomenda-se o uso de proteções com barreiras todas as vezes que for possível. 
Os efeitos agressivos dos produtos químicos dependem essencialmente do tempo de permanência sobre as superfícies. Portanto, é importante não 
deixar o produto sobre as superfícies do equipamento além do tempo indicado pelo Fabricante.

Recomenda-se a utilização de um desinfetante específi co de nível médio, STER 1 PLUS (CEFLA S.C.), que é compatível com:
• Superfícies pintadas e as partes em material plástico.
• Tapeçaria.

 ATENÇÃO! 
O estofo VISCOELÁSTICO mancha-se com respingos de ácido de condicionamento. Recomenda-se, no caso de respingos de ácido, 
enxaguar imediatamente e abundantemente com água. 

• Superfícies metálicas não pintadas.

Se não utilizar o produto STER 1 PLUS, recomenda-se utilizar produtos que contenham no máximo:
• Etanol a 95%. Concentração: máximo 30g para cada 100g de desinfetante.
• 1-Propanol (n-propanol, álcool propílico, álcool n-propílico). Concentração: máximo 20g para cada 100g de desinfetante.
• Combinação de etanol e propanol. Concentração: a combinação dos dois deve ser como máximo 40g para cada 100g de desinfetante.

 ATENÇÃO! 
• Não utilize produtos que contenham álcool isopropílico (2-propanol, iso-propanol).
• Não utilize produtos que possam conter hipoclorito de sódio (alvejante).
• Não utilize produtos que possam conter fenol.
• Não borrife o produto escolhido diretamente sobre a superfície do equipamento.
• O uso de qualquer outro produto deve ser feito de acordo com as disposições dadas pelo Fabricante.
•  Não combine o desinfetante STER 1 PLUS com outros produtos.

Instruções para a limpeza e a desinfecção.
Para a limpeza e a desinfecção use papel descartável macio, não abrasivo (evite o uso de papel reciclado), ou então gaze esterilizada.
Aconselha-se o uso de panos esponja ou de qualquer outro material reutilizável.

 ATENÇÃO!
• Desligue o Complexo Odontológico antes de efetuar as operações de limpeza e desinfecção das partes externas.
• Tudo o que for utilizado para a limpeza e a desinfecção deve ser jogado fora no fi nal das operações.
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2.  Descrição dos equipamentos

2.1. Etiquetas de identifi cação

Unidade operatória:
A5 A5 CONTINENTAL, CONTINENTAL, 
A5 A5 INTERNATIONAL, INTERNATIONAL, 
A5 CART, A5 CART, 
A5 A5 HÍDRICO INDIVIDUAL,HÍDRICO INDIVIDUAL,
A6 Plus A6 Plus CONTINENTAL, CONTINENTAL, 
A6 Plus A6 Plus INTERNATIONALINTERNATIONAL..
A etiqueta está colocada sobre o braço de ligação entre a cadeira e o 
grupo hídrico.
Dados encontrados na etiqueta:
• Nome do Fabricante
• Nome do equipamento.
• Tensão nominal.
• Tipo de corrente.
• Freqüência nominal.
• Potência máxima absorvida.
• Número de série.
• Mês e ano de fabricação.

Unidade operatória:
A5 A5 SINGLE CART.SINGLE CART.
A etiqueta está colocada debaixo da mesa.
Dados encontrados na etiqueta:
• Nome do Fabricante
• Nome do equipamento.
• Tensão nominal.
• Tipo de corrente.
• Freqüência nominal.
• Potência máxima absorvida.
• Número de série.
• Mês e ano de fabricação.

2.2. Complexo Odontológico

Os Complexos Odontológicos A5 apresentam as seguintes versões:

Modelo Modelo A5  A5  CONTINENTALCONTINENTAL
Mesa do médico na versão "CONTINENTAL” (os instrumentos são recu-
perados através de um sistema de suportes com mola) aplicada em um 
braço duplo onde um é articulado e autobalanceado.
Descrição do equipamento: 
a Grupo hídrico
b Braço orientável
c Mesa do médico
d Console comandos médico
e Mesa porta "tray”
f Mesa auxiliar
g Console comandos mesa auxiliar
h Caixa de ligações elétricas
i Pedal de comando multifunção (reostato)
l Fornecimento água ao copo
m Cuspideira
n   Braço autobalanceado.
q   Mesa porta-tray sobre a mesa auxiliar (opcional).
z  Cadeira odontológica ANTHOS A2.5.
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Modelo Modelo A5 A5   INTERNATIONALINTERNATIONAL
Mesa do médico versão "INTERNATIONAL” (os instrumentos são coloca-
dos verticalmente nos respectivos lugares) aplicada sobre um braço duplo 
onde um é articulado e autobalanceado.
Descrição do equipamento: 
a Grupo hídrico
b Braço orientável
c Mesa do médico
d Console comandos médico
e Mesa porta "tray” (opcional)
f Mesa auxiliar
g Console comandos mesa auxiliar
h Caixa de ligações elétricas
i Pedal de comando multifunção (reostato)
l Fornecimento água ao copo
m Cuspideira
n   Braço autobalanceado.
q   Mesa porta-tray sobre a mesa auxiliar (opcional).
r   Negatoscópio para panorâmicas (opcional).
z  Cadeira odontológica ANTHOS A2.5.

Modelo Modelo A5A5  CARTCART
Mesa do médico versão "INTERNATIONAL” (os instrumentos são colo-Mesa do médico versão "INTERNATIONAL” (os instrumentos são colo-
cados verticalmente nos respectivos lugares) aplicada no carro de altura cados verticalmente nos respectivos lugares) aplicada no carro de altura 
regulável.regulável.
Descrição do equipamento:Descrição do equipamento:
aa Grupo hídrico Grupo hídrico
cc Mesa do médico Mesa do médico
dd Console comandos médico Console comandos médico
ff Mesa auxiliar Mesa auxiliar
gg Console comandos mesa auxiliar Console comandos mesa auxiliar
hh Caixa de ligações elétricas Caixa de ligações elétricas
ii Pedal de comando multifunção (reostato) Pedal de comando multifunção (reostato)
ll Fornecimento água ao copo Fornecimento água ao copo
mm Cuspideira Cuspideira
oo     Altura carro regulável. Altura carro regulável.
qq     Mesa porta-tray sobre a mesa auxiliar (opcional). Mesa porta-tray sobre a mesa auxiliar (opcional).
rr    Negatoscópio para panorâmicas (opcional).  Negatoscópio para panorâmicas (opcional).
ss    Mesa auxiliar "Professional” (opcional).    Mesa auxiliar "Professional” (opcional).
zz    Cadeira odontológicaCadeira odontológica ANTHOS A2.5. ANTHOS A2.5.

Modelo Modelo A5A5 GRUPO HÍDRICO INDIVIDUAL GRUPO HÍDRICO INDIVIDUAL
Versão sem a mesa do médico.Versão sem a mesa do médico.
Descrição dás várias partes:Descrição dás várias partes:
a a Grupo hídrico.Grupo hídrico.
f  f  Mesa auxiliar.Mesa auxiliar.
g g Console de comando mesa auxiliar.Console de comando mesa auxiliar.
h h Caixa de ligações elétricas.Caixa de ligações elétricas.
i  i  Pedal de comando multifuncional.Pedal de comando multifuncional.
l  l  Fornecedor água ao copo.Fornecedor água ao copo.
m m Cuspideira.Cuspideira.
q  q  Mesa porta-tray na mesa auxiliar (opcional ).Mesa porta-tray na mesa auxiliar (opcional ).
s  s  Mesa auxiliar “Professional” (opcional ).Mesa auxiliar “Professional” (opcional ).
u  Botão da cadeira
zz    Cadeira odontológicaCadeira odontológica ANTHOS A2.5. ANTHOS A2.5.

Modelo Modelo A5A5  SINGLE CARTSINGLE CART
Mesa do médico versão "INTERNATIONAL” (os instrumentos são colo-
cados verticalmente nos respectivos lugares) aplicada no carro de altura 
regulável e equipada de recipientes com ligações independentes.
Esta versão é sem cadeira e grupo hídrico.
Descrição do equipamento: 
c Mesa do médico
d Console comandos médico
h Caixa de ligações elétricas
i Pedal de comando multifunção (reostato)
o   Altura carro regulável.
r   Negatoscópio para panorâmicas (opcional).
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Os Complexos Odontológicos A6 Plus apresentam as seguintes versões:

Modelo Modelo A6 Plus A6 Plus CONTINENTALCONTINENTAL
Mesa do médico na versão "CONTINENTAL” (os instrumentos são recu-
perados através de um sistema de suportes com mola) aplicada em um 
braço duplo onde um é articulado e autobalanceado.
Descrição do equipamento: 
a Grupo hídrico
b Braço orientável
c Mesa do médico
d Console comandos médico
e Mesa porta "tray”
f Mesa auxiliar
g Console comandos mesa auxiliar
h Caixa de ligações elétricas
i Pedal de comando multifunção (reostato)
l Fornecimento água ao copo
m Cuspideira
n   Braço autobalanceado.
q   Mesa porta-tray sobre a mesa auxiliar (opcional).
z  Cadeira odontológica ANTHOS A2.7.

Modelo Modelo A6 Plus A6 Plus INTERNATIONALINTERNATIONAL
Mesa do médico versão "INTERNATIONAL” (os instrumentos são coloca-Mesa do médico versão "INTERNATIONAL” (os instrumentos são coloca-
dos verticalmente nos respectivos lugares) aplicada sobre um braço duplo dos verticalmente nos respectivos lugares) aplicada sobre um braço duplo 
onde um é articulado e autobalanceado.onde um é articulado e autobalanceado.
Descrição do equipamento:Descrição do equipamento:  
aa Grupo hídrico Grupo hídrico
bb Braço orientável Braço orientável
cc Mesa do médico Mesa do médico
dd Console comandos médico Console comandos médico
ee Mesa porta "tray”  Mesa porta "tray” (opcional)(opcional)
ff Mesa auxiliar Mesa auxiliar
gg Console comandos mesa auxiliar Console comandos mesa auxiliar
hh Caixa de ligações elétricas Caixa de ligações elétricas
ii Pedal de comando multifunção (reostato) Pedal de comando multifunção (reostato)
ll Fornecimento água ao copo Fornecimento água ao copo
mm Cuspideira Cuspideira
n n     Braço autobalanceado.Braço autobalanceado.
qq     Mesa porta-tray sobre a mesa auxiliar (opcional). Mesa porta-tray sobre a mesa auxiliar (opcional).
rr    Negatoscópio para panorâmicas (opcional).  Negatoscópio para panorâmicas (opcional).
zz    Cadeira odontológicaCadeira odontológica ANTHOS A2.7. ANTHOS A2.7.

2.3.   Cadeira

Descrição cadeira:
a Encosto de cabeça.
b Encosto.
c Braço fi xo.
d Braço móvel (opcional).
e Base de segurança.

Tempos de funcionamento:
Os tempos de funcionamento e repouso são os seguintes: em exercício 
25 segundos - repouso 10 min.

Carga máxima aceita.
A carga máxima aceita da cadeira é de 190 Kg.

 ATENÇÃO!
Este valor não deve ser superado.

Advertências de utilização.

 ATENÇÃO: PERIGO DE ESMAGAMENTO DO PÉ ATENÇÃO: PERIGO DE ESMAGAMENTO DO PÉ
Preste atenção ao paciente e ao pessoal do consultório durante a 
descida da cadeira.
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3.  Ligação da unidade operatória

Descrição do equipamento: 
A5 A5 CONTINENTAL, CONTINENTAL, 
A5 A5 INTERNATIONAL, INTERNATIONAL, 
A5 CART, A5 CART, 
A5 A5 GRUPO HÍDRICO INDIVIDUAL,GRUPO HÍDRICO INDIVIDUAL,
A6 Plus A6 Plus CONTINENTAL, CONTINENTAL, 
A6 Plus A6 Plus INTERNATIONALINTERNATIONAL..
Conforme o modelo da cadeira, pressione o interruptor geral ( f1 ) e veri-
fi que no console de comando:
• Led “POWER” ( g ) apagado:
 - equipamento desligado
 - sistema pneumático não conectado
 - sistema hídrico não conectado
• Led “POWER” ( g ) aceso:
 - equipamento ligado
 - sistema pneumático conectado
 - sistema hídrico conectado

Descrição do equipamento:
A5 SINGLE CART. A5 SINGLE CART. 
Prima o interruptor geral ( Prima o interruptor geral ( f2f2 ) situado na caixa de ligações externa e  ) situado na caixa de ligações externa e 
verifi que:verifi que:
• Led “POWER” ( g ) apagado:
 - equipamento desligado
 - sistema pneumático não conectado
 - sistema hídrico não conectado
• Led “POWER” ( g ) aceso:
 - equipamento ligado
 - sistema pneumático conectado
 - sistema hídrico conectado

4.  Funcionamento cadeira

A cadeira  efetua os seguintes movimentos:
• Subida/descida do assento
• Subida/descida do encosto com inclinação do assento (Trendlemburg 

compensado)

A cadeira pode ser comanda dos seguintes pontos:
• Mesa do médico ( a ) (veja par. 5)
• Pedal de comando multifunção ( b ) (veja par. 5.2.).
• Mesa do assistente ( c ) (veja par. 6.).

2.4.   Advertências para os modelos A5 CART e A5 SINGLE CART2.4.   Advertências para os modelos A5 CART e A5 SINGLE CART

    ATENÇÃO!ATENÇÃO!
Durante a movimentação do cart, preste atenção na presença de Durante a movimentação do cart, preste atenção na presença de 
degraus e/ou obstáculos porque poderiam provocar uma situação degraus e/ou obstáculos porque poderiam provocar uma situação 
de instabilidade e/ou fazer tombar o cart.de instabilidade e/ou fazer tombar o cart.
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4.2. Dispositivos de emergência

 ATENÇÃO!
Caso for necessário bloquear o movimento do equipamento use os 
seguintes dispositivos:
• Teclas de movimentações cadeira ( a ) ou ( c ).
 Acionando qualquer um dos botões de movimentação da cadeira, todos 

os movimentos do equipamento serão bloqueados.
• Pedal de comando ( b ).
 Acionando o pedal de comando todos os tipos de movimento do equi-

pamento serão bloqueados.
• Base da cadeira ( i )
 Acionando a base da cadeira: todos os movimentos do equipamento 

serão bloqueados.

4.1. Dispositivos de segurança

O equipamento dispõe dos seguintes dispositivos de segurança:
• A base da cadeira possui um dispositivo ( l ) que, na presença de um 

obstáculo, bloqueia imediatamente o movimento de descida da cadeira 
e efetua o movimento automático de ressubida para soltar o obstáculo.

• O encosto da cadeira possui um dispositivo ( m ) que, na presença de um 
obstáculo, bloqueia imediatamente o movimento de descida do encosto 
e efetua o movimento automático de ressubida para soltar o obstáculo.

• Os braços da mesa do assistente possuem um dispositivo de segurança 
( n ) que, na presença de um obstáculo, bloqueia imediatamente o mo-
vimento de descida da cadeira e efetua um movimento automático de 
subida para soltar o obstáculo.

4.3. Encosto de cabeça regulável

O encosto da cabeça pode ser de dois tipos:

1  Com bloqueio da almofada de tipo manual

2  Com bloqueio da almofada de tipo pneumático

Regulação altura do encosto de cabeça:
• • com bloqueio de tipo manual ( com bloqueio de tipo manual ( 1 1 ):):

O posicionamento da haste do apoio de cabeça é obtido mediante uma O posicionamento da haste do apoio de cabeça é obtido mediante uma 
fricção magnética.  O operador deve levantar e/ou empurrar o apoio de fricção magnética.  O operador deve levantar e/ou empurrar o apoio de 
cabeça para baixo até atingir a posição pretendida.cabeça para baixo até atingir a posição pretendida.

• • com bloqueio de tipo pneumático ( com bloqueio de tipo pneumático ( 2 2 ):):
Prima o botão de bloqueio ( Prima o botão de bloqueio ( uu ) e, mantendo-o premido, coloque o apoio de  ) e, mantendo-o premido, coloque o apoio de 
cabeça na posição pretendida. Uma vez encontrada a posição correta, é cabeça na posição pretendida. Uma vez encontrada a posição correta, é 
sufi ciente libertar o botão ( sufi ciente libertar o botão ( uu ) para bloquear novamente o apoio de cabeça. ) para bloquear novamente o apoio de cabeça.

Regulação da direcção da almofada:
• com bloqueio da almofada de tipo manual ( 1 ):
 Rode para a esquerda o manípulo de bloqueio ( k ), posicione a almofa-

da na posição desejada e depois aparafuse novamente o manípulo de 
bloqueio.

• com bloqueio da almofada de tipo pneumático ( 2 ):
 Use o botão de bloqueio ( u ) e, mantendo-o pressionado, posicione a 

almofada na posição desejada. Quando tiver colocado na posição correcta 
é sufi ciente soltar o botão ( u ) para bloquear novamente a almofada.

Posicionamento correto do apoio de cabeça.Posicionamento correto do apoio de cabeça.

 ATENÇÃO!
Para utilizar o apoio de cabeça corretamente, coloque a cabeça do paciente Para utilizar o apoio de cabeça corretamente, coloque a cabeça do paciente 
na posição ilustrada na fi gura.na posição ilustrada na fi gura.

Advertências de uso.

 ATENÇÃO!
• Carga máxima aplicável sobre o encosto de cabeça: 30 Kg.
• Não efectue nenhum movimento com o paciente apoiado.
• Não altere a posição da almofada sem primeiro ter desactivado o 

dispositivo de bloqueio.
• O dispositivo de bloqueio de tipo pneumatico só fi ca ativo com o 

circuito do ar sob pressão, com a unidade dentária ligada.
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4.4. Braço móvel (Opcional)

Para virar o braço móvel:
Gire o braço móvel em sentido horário até que este fi que totalmente para 
baixo para facilitar o acesso e a saída do paciente da cadeira.

Remoção do braço móvel:
Coloque o braço na posição vertical e remova-o do assento.

 ATENÇÃO!
Carga máxima aplicável sobre o braço da cadeira: 68 Kg.

4.5. Botão da cadeira

Descrição dos botões:

 Botão de memorização das funções da cadeira 
 (com respetivo LED de sinalização de ativação).

 Botão de chamada da posição de retorno automático.

 Botão de chamada da posição de enxaguamento.

  Botão de subida do assento e chamada da posição programada A".

 Botão de subida do encosto e chamada da posição programada B".

 Botão de descida do assento e chamada da posição programada C".

 Botão de descida do encosto e chamada da posição programada D".

  LED de sinalização de equipamento ligado.

 NOTA: Funcionamento dos botões de movimentação da poltrona:
• Pressão breve: ativação do movimento automático de chamada da posição programada.
• Pressão prolongada: ativação do movimento de posicionamento manual.

Programação da "Posição de Enxaguamento" e "Retorno Automático" da cadeira.
Consulte o parágrafo 5.1.1.

 NOTA:  a ativação efetiva do modo de memorização é assinalada por um breve sinal acústico (BEEP) e pelo acendimento do LED de sina-
lização do botão MEMÓRIA.

Programação das posições A, B, C e D da cadeira.
Consulte o parágrafo 5.1.2.

 NOTA:  a ativação efetiva do modo de memorização é assinalada por um breve sinal acústico (BEEP) e pelo acendimento do LED de sina-
lização do botão MEMÓRIA.



�

4

�

2

��

14 L

A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

14 I14 PT

5.  Funcionamento da mesa do médico

Disposição dos instrumentos:
A disposição dos instrumentos da mesa do médico é defi nida pelo cliente 
durante a fase de pedido.

Prioridade dos instrumentos:
• A seringa está sempre ativa (consulte o parágrafo 5.3.).
• A lâmpada de polimerização se ativa com a respectiva tecla de instru-

mento extraído (consulte o parágrafo 5.7.).
• A fi lmadora intrabucal ativa assim que o instrumento for extraído (consulte 

o parágrafo 5.8.).
• O sensor integrado ZEN-Xi, se conectado com um PC externo, está 

sempre ativo (consulte o parágrafo 5.9.).
• Todos os instrumentos, uma vez extraídos, são acionados através do 

pedal de comando (consulte o parágrafo 5.2.).
 

Interdependência dos instrumentos.
O uso simultâneo dos instrumentos é impedido pelo dispositivo de inter-
dependência.
O primeiro instrumento extraído permanece operativo enquanto que os 
extraídos sucessivamente são desativados pelo dispositivo de interde-
pendência.
O dispositivo de interdependência permite substituir a broca do um instru-
mento, enquanto o outro está sendo usado no paciente.

Posicionamento da mesa do médico.
A mesa do médico é móvel, pode ser movimentada em todas a direções.
Para regular a altura da mesa e/ou a sua posição sobre o plano horizontal 
basta segurar o cabo ( a ).

 NOTA (apenas para braço pantográfi co com freio pneumáti- NOTA (apenas para braço pantográfi co com freio pneumáti-
co):co):  para regular a altura da mesa, primeiro é necessário premir o botão para regular a altura da mesa, primeiro é necessário premir o botão 
específi co específi co ( A ) de desbloqueio do freio de desbloqueio do freio..

  NOTA modelo A5NOTA modelo A5 CART:  CART: para regular a altura da mesa, primeiro para regular a altura da mesa, primeiro 
é necessário premir o botão específi co  de desbloqueio do freio é necessário premir o botão específi co  de desbloqueio do freio (consul-
te o parágrafo 5.1.)..

Braço pantográfi co.Braço pantográfi co.
O braço pantográfi co pode ser de 2 tipos:O braço pantográfi co pode ser de 2 tipos:

 com bloqueio de tipo manual (solo serie A5) com bloqueio de tipo manual (solo serie A5)

 com bloqueio de tipo pneumático com bloqueio de tipo pneumático

Regulação do braço pantográfi co com freio manual.Regulação do braço pantográfi co com freio manual.
O balanceamento do braço pantógrafo é defi nido no momento da monta-
gem do equipamento.
Eventuais regulações sucessivas podem ser efetuadas através da manopla 
( b ) situada sobre o braço pantógrafo.
Rotação horária: aumenta a fricção do braço pantógrafo.
Rotação anti-horária: diminui a fricção do braço pantógrafo.

Dispositivo de detenção dos braços de chamada de instrumentos Dispositivo de detenção dos braços de chamada de instrumentos 
(apenas mesas versão CONTINENTAL).(apenas mesas versão CONTINENTAL).
Se disponível tal dispositivo, é possível bloquear o suporte de recuo dos 
instrumentos na posição de instrumento extraído. A ação de tal dispositivo 
é evidenciada por uma trava mecânica a cerca de 2/3 do curso total do 
suporte. Para restabelecer as condições originais basta conduzir o suporte 
até o seu fi m de curso ( A ).

Tabuleiro portatray para mesa versão CONTINENTAL.Tabuleiro portatray para mesa versão CONTINENTAL.
O tabuleiro portatray ( O tabuleiro portatray ( ff ) é realizado em aço inoxidável e pode ser removido  ) é realizado em aço inoxidável e pode ser removido 
facilmente do respetivo suporte.facilmente do respetivo suporte.

 ATENÇÃO! ATENÇÃO!
Carga máxima permitida no tabuleiro portatray ( f ): 2 kg distribuída.Carga máxima permitida no tabuleiro portatray ( f ): 2 kg distribuída.

Tabuleiro portatray para mesa versão INTERNATIONAL.Tabuleiro portatray para mesa versão INTERNATIONAL.

 ATENÇÃO! ATENÇÃO!
Carga máxima permitida no tabuleiro portatray ( e ): 2 kg distribuída.Carga máxima permitida no tabuleiro portatray ( e ): 2 kg distribuída.
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Limpeza do cabo da mesa do médico:
Limpe o cabo da mesa do médico utilizando um produto adequado (con-
sulte o parágrafo 1.4).

Limpeza da mesa do médico.Limpeza da mesa do médico.
Limpe a mesa do médico utilizando um produto adequado (consulte o Limpe a mesa do médico utilizando um produto adequado (consulte o 
parágrafo 1.4).parágrafo 1.4).

 NOTA para mesas versão CONTINENTAL: NOTA para mesas versão CONTINENTAL: o suporte para instru- o suporte para instru-
mentos ( mentos ( xx ) pode ser removido para facilitar as operações de limpeza.  ) pode ser removido para facilitar as operações de limpeza. 
Para o remover, é sufi ciente extraí-lo da sua sede porque está fi xado Para o remover, é sufi ciente extraí-lo da sua sede porque está fi xado 
mediante ímanes.mediante ímanes.
O suporte para instrumentos ( O suporte para instrumentos ( uu ) de silicone também pode ser esterilizado  ) de silicone também pode ser esterilizado 
em autoclave a 121°C (ciclo borracha).em autoclave a 121°C (ciclo borracha).

Cânulas dos instrumento removíveis. 
Todos os instrumentos possuem cânulas removíveis para facilitar a sua 
limpeza.

  NOTA mesas versão CONTINENTAL: para remover as cânulas 
primeiro é preciso remover o suporte dos instrumentos e em seguida 
desparafusar as respectivas buchas de fi xação de plástico.

  NOTA  mesas versão INTERNATIONAL: para remover as cânulas 
basta desparafusar as respectivas buchas de fi xação de plástico situadas 
na parte inferior da mesa.

  ATENÇÃO! 
• Desligue a unidade operatória antes de efetuar a operação de re-

moção das cânulas do instrumento.
• Depois de ter desligado a unidade operatória, esvazie os condutos 

da seringa pressionando os respectivos botões de ar e água dire-
tamente na cuspideira até sair toda a água/spray.

• As cânulas dos instrumentos TURBINA, MICROMOTOR e DESTAR-
TARIZADOR contêm água, de conseqüência aconselha-se efetuar a 
operação de desmontagem da cânula considerando a extremidade 
lado caneta posicionado sobre a cuspideira.

• Durante a remontagem da cânula é preciso assegurar-se que os 
contatos elétricos estejam bem secos e que a bucha de fi xação de 
plástico esteja bem apertada.

• Cada cânula deve ser montada única e exclusivamente no instru-
mento correspondente.

Limpe as cânulas dos instrumentos utilizando um produto adequado 
(consulte o parágrafo 1.4).

 ATENÇÃO! 
As cânulas dos instrumentos NÃO são adequadas para serem colo-
cadas em autoclave ou para serem esterilizadas a frio por imersão.
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5.1.  Console comandos médico

Os terminais de comandos dos Complexos Odontológicos modelo A5 e A6 
Plus são os seguintes:
 

 Terminal de comando para os modelos: Terminal de comando para os modelos:    
 A5  A5  CONTINENTAL CONTINENTAL
  A6 Plus A6 Plus  CONTINENTAL CONTINENTAL

 Terminal de comando para os modelos: Terminal de comando para os modelos:    
 A5  A5  INTERNATIONAL  INTERNATIONAL 
 A5  A5  CART CART
 A5  A5   GRUPO HÍDRICO INDIVIDUALGRUPO HÍDRICO INDIVIDUAL
 A5  A5  SINGLE CART SINGLE CART
  A6 Plus A6 Plus INTERNATIONALINTERNATIONAL

Descrição das teclas:Descrição das teclas:    

  Botão AUMENTAR: aumenta os valores que podem ser defi nidos.Botão AUMENTAR: aumenta os valores que podem ser defi nidos.

 Botão DIMINUIR: diminui os valores que podem ser defi nidos. Botão DIMINUIR: diminui os valores que podem ser defi nidos.

 Botão para apagar as imagens da câmara intraoral. Botão para apagar as imagens da câmara intraoral.

 Botão para ligar/desligar a lâmpada cirúrgica. Botão para ligar/desligar a lâmpada cirúrgica.

  Botão para acender/apagar a iluminação com Fibras Óticas (on/Botão para acender/apagar a iluminação com Fibras Óticas (on/
off).off).

 Botão de comando de inversão do sentido de rotação do micromotor. Botão de comando de inversão do sentido de rotação do micromotor.

 Botão de comando de movimentação da cuspideira no sentido  Botão de comando de movimentação da cuspideira no sentido 
anti-horárioanti-horário

 (ativo apenas com cuspideira motorizada). (ativo apenas com cuspideira motorizada).
  

  Botão de comando de movimentação da cuspideira no sentido Botão de comando de movimentação da cuspideira no sentido 
horáriohorário

 (ativo apenas com cuspideira motorizada). (ativo apenas com cuspideira motorizada).

  Botão para funções auxiliares (livre).Botão para funções auxiliares (livre).

 Botão de ativação/desativação do sistema SHS Botão de ativação/desativação do sistema SHS
 (ativo apenas se o sistema SHS estiver presente). (ativo apenas se o sistema SHS estiver presente).

 Botão de ativação dos procedimentos de higiene. Botão de ativação dos procedimentos de higiene.
  

 Botão de comando de alimentação de água para a cuspideira. Botão de comando de alimentação de água para a cuspideira.

 Botão de comando de alimentação de água para o copo. Botão de comando de alimentação de água para o copo.

  Botão de desbloqueio do freio da mesa.Botão de desbloqueio do freio da mesa.
  ( apenas modelos INTERNATIONAL / CART )

  Botão de desbloqueio do freio da mesa.Botão de desbloqueio do freio da mesa.
  ( apenas modelos INTERNATIONAL / CART )

 Botão de memorização das posições da cadeira. Botão de memorização das posições da cadeira.
  

 Botão de chamada da posição de emergência. Botão de chamada da posição de emergência.
  

 Botão de chamada da posição de ajuste a zero. Botão de chamada da posição de ajuste a zero.

  Botão de chamada da posição de enxaguamento.Botão de chamada da posição de enxaguamento.

  Botão de subida do assento e chamada da posição programada A.Botão de subida do assento e chamada da posição programada A.

 Botão de subida do encosto e chamada da posição programada B. Botão de subida do encosto e chamada da posição programada B.

 Botão de descida do assento e chamada da posição programada C. Botão de descida do assento e chamada da posição programada C.

  Botão de descida do encosto e chamada da posição programada 
D.

 NOTA: funcionamento das teclas para a movimentação da cadeira:
• Breve pressão: ativação movimento automático para colocar na posição programada.
• Pressão prolongada: ativação movimento de posicionamento manual.
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Ícones de sinalização exibidos no ecrã: Ícones de sinalização exibidos no ecrã: 

 Ícone de instrumento na posição 1 extraído Ícone de instrumento na posição 1 extraído
 (mesa do médico) (mesa do médico)

 Ícone de instrumento na posição 2 extraído Ícone de instrumento na posição 2 extraído
 (mesa do médico) (mesa do médico)

 Ícone de instrumento na posição 3 extraído Ícone de instrumento na posição 3 extraído
 (mesa do médico) (mesa do médico)

 Ícone de instrumento na posição 4 extraído Ícone de instrumento na posição 4 extraído
 (mesa do médico) (mesa do médico)

 Ícone de instrumento na posição 5 extraído Ícone de instrumento na posição 5 extraído
 (mesa do médico, 6° instrumento) (mesa do médico, 6° instrumento)

 Ícone de instrumento na posição 6 extraído Ícone de instrumento na posição 6 extraído
 (mesa do assistente) (mesa do assistente)

 Ícone de sistema W.H.E. em função Ícone de sistema W.H.E. em função

 Ícone de depósito do líquido desinfetante em reserva Ícone de depósito do líquido desinfetante em reserva

 Ícone de spray ativo no instrumento extraído   Ícone de spray ativo no instrumento extraído  

  Ícone de fi bras óticas em funçãoÍcone de fi bras óticas em função

 Ícone de rotação no sentido anti-horário do micromotor elétrico  Ícone de rotação no sentido anti-horário do micromotor elétrico 
ativadaativada

 Ícone de sistema S.H.S. ativado Ícone de sistema S.H.S. ativado

 Ícone de depósito do sistema S.H.S. em reserva Ícone de depósito do sistema S.H.S. em reserva

 Ícone de função MIRROR ativada (câmara intraoral) Ícone de função MIRROR ativada (câmara intraoral)

 Ícone de função ENDO ativada (destartarizador) Ícone de função ENDO ativada (destartarizador)

 Ícone de ciclo FLUSHING ativado Ícone de ciclo FLUSHING ativado

 Indicador do número de rotações/percentagem de  Indicador do número de rotações/percentagem de 
potência dos instrumentos dinâmicospotência dos instrumentos dinâmicos

Mensagens de erro.Mensagens de erro.
Durante as várias fases de trabalho, o sistema poderia detetar maus funcio-Durante as várias fases de trabalho, o sistema poderia detetar maus funcio-
namentos da unidade dentária.namentos da unidade dentária.
Neste caso, no ecrã da consola é exibida uma mensagem de erro Neste caso, no ecrã da consola é exibida uma mensagem de erro ExxxExxx que  que 
permanece visível até o problema ser resolvido (consulte o parágrafo 10.).permanece visível até o problema ser resolvido (consulte o parágrafo 10.).
Se o mau funcionamento não for perigoso, a unidade dentária continua a Se o mau funcionamento não for perigoso, a unidade dentária continua a 
funcionar mesmo assim.funcionar mesmo assim.

 NOTA: NOTA: para sair da visualização do erro, é sufi ciente premir o botão  para sair da visualização do erro, é sufi ciente premir o botão 
AUMENTAR.AUMENTAR.
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5.1.1. 5.1.1. Programação da "Posição Enxágüe” e "Retorno Automático” Programação da "Posição Enxágüe” e "Retorno Automático” 
da cadeirada cadeira

• Regule a cadeira na posição desejada utilizando as respectivas teclas 
de movimentação manual.

• Ative a modalidade de memorização pressionando a tecla MEMÓRIA 
por ao menos 2 segundos.
A ativação efetiva do modo de memorização é assinalada por um breve A ativação efetiva do modo de memorização é assinalada por um breve 
sinal acústico (BEEP) e pelo número 0 a piscar no ecrã da consola.sinal acústico (BEEP) e pelo número 0 a piscar no ecrã da consola.

 NOTA: NOTA:  para sair da modalidade de memorização sem efetuar para sair da modalidade de memorização sem efetuar 
nenhuma alteração é sufi ciente pressionar novamente o botão MEMÓRIA nenhuma alteração é sufi ciente pressionar novamente o botão MEMÓRIA 
por ao menos 2 segundos.por ao menos 2 segundos.

• Prima os botões “Retorno Automático” ou “Posição de Enxaguamento” • Prima os botões “Retorno Automático” ou “Posição de Enxaguamento” 
para associar a posição ao botão (por exemplo: “Posição de Enxagua-para associar a posição ao botão (por exemplo: “Posição de Enxagua-
mento”).mento”).

NOTA:NOTA:    a memorização é confi rmada através do acendimento do 
número referente ao botão selecionado no display:
5 = RETORNO AUTOMÁTICO
6 = POSIÇÃO ENXÁGUE

 NOTA: a tecla “Posição Enxágue” coloca o encosto e o assento 
na posição de enxágue. 
Pressione novamente a tecla “Posição Enxágue” para recolocar o encosto 
e o assento na posição anterior.

  NOTA:  na Posição de Enxaguamento, é possível memorizar 
também a posição da cuspideira (se for motorizada).

5.1.2.  5.1.2.  Programação das posições A, B, C e D da cadeiraProgramação das posições A, B, C e D da cadeira

• Regule a cadeira na posição desejada utilizando as respectivas teclas • Regule a cadeira na posição desejada utilizando as respectivas teclas 
de movimentação manual.de movimentação manual.

• Ative a modalidade de memorização pressionando a tecla MEMÓRIA • Ative a modalidade de memorização pressionando a tecla MEMÓRIA 
por ao menos 2 segundos.por ao menos 2 segundos.
A ativação efetiva do modo de memorização é assinalada por um breve A ativação efetiva do modo de memorização é assinalada por um breve 
sinal acústico (BEEP) e pelo número 0 a piscar no ecrã da consola.sinal acústico (BEEP) e pelo número 0 a piscar no ecrã da consola.

 NOTA: NOTA:  para sair da modalidade de memorização sem efetuar para sair da modalidade de memorização sem efetuar 
nenhuma alteração é sufi ciente pressionar novamente o botão MEMÓRIA nenhuma alteração é sufi ciente pressionar novamente o botão MEMÓRIA 
por ao menos 2 segundos.por ao menos 2 segundos.

• Pressione as teclas A ou B ou C ou D para associar a posição à tecla • Pressione as teclas A ou B ou C ou D para associar a posição à tecla 
(ex. C).(ex. C).

NOTA:  NOTA:  o aparecimento no ecrã da consola do número relativo ao o aparecimento no ecrã da consola do número relativo ao 
botão escolhido (por exemplo: 3) irá confi rmar a memorização efetiva.botão escolhido (por exemplo: 3) irá confi rmar a memorização efetiva.

5.1.3.  Botão de emergência5.1.3.  Botão de emergência

Este botão pode ser utilizado nos casos de emergência para conduzir o Este botão pode ser utilizado nos casos de emergência para conduzir o 
paciente para a posição de Trendelemburgpaciente para a posição de Trendelemburg..

 NOTA: NOTA:  a posição de Trendelemburg já está programada e não a posição de Trendelemburg já está programada e não 
pode ser alterada.pode ser alterada.
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5.2. Pedal de comando

O Pedal de comando pode ser de 3 tipos:

1  Pedal de comando "multifunção”.

2  Pedal de comando "de pressão”.

�  Pedal de comando "Power Pedal". 

 NOTA: os pedais de comando "multifunção" e "de pressão" podem 
ser fornecidos também na versão WIRELESS.

5.2.1.   Pedal de comando "multifunção”

Descrição da partes:
1 Alça.
2 Alavanca de comando.
3 Comando movimentos cadeira.
4 Comando Chip-air/Retorno à posição enxágue paciente.
5 Comando Water Clean System/Retorno automático da cadeira.
6 LED (não ativo).
7 LED de sinalização do estado de carga da bateria (somente para a 

versão WIRELESS).

Alavanca de comando ( 2 ).
Com instrumento extraído
• Aciona o instrumento.
• Regula o número de giros dos instrumentos giratórios.
• Para a direita: funcionamento com spray (se o instrumento selecionado 

apresenta).
  NOTA: no fi nal do trabalho ativa-se automaticamente um jato de ar 

para eliminar a eventual gota resídua de líquido presente nos condutores 
dos spray.

• Para a esquerda: funcionamento sem spray.
Com instrumentos em repouso
• Fim de curso à direita: retorno automático da cadeira (RA).
• Fim de curso à esquerda: colocação na posição de enxágüe paciente 

(PR).
  NOTA: um segundo posicionamento da alavanca no fi m de curso 

coloca a cadeira na posição de trabalho.

 ATENÇÃO!
Estas funções da cadeira são ativadas mantendo a posição de fi m de 
curso por ao menos 2 segundos.

  NOTA:  estas funções NÃO estão ativas nos modelos A5 GRUPO 
HÍDRICO INDIVIDUAL.

Joystick para movimentos da cadeira ( 3 ).Joystick para movimentos da cadeira ( 3 ).
Controla os seguintes movimentos:

 Subida do assento da cadeira.

 Subida do encosto da cadeira.

 Descida do assento da cadeira.

 Descida do encosto da cadeira.

 NOTA: se a alavanca do pedal de comando estiver acionada e um 
instrumento for extraído, todos os comandos de movimentação da cadeira 
fi cam bloqueados.
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Funcionamento da tecla esquerda ( 4 ).
• Pressão prolongada (ao menos 2 segundos) da tecla com o instrumento 

extraído:
 Comando Chip-air: envia um jato de ar para a Turbina ou para o Micro-

motor.
 A distribuição do ar ocorre através da pressão da tecla; o jato de ar se 

interrompe assim que a tecla for solta.
• Pressão prolongada (ao menos 2 segundos) da tecla com o instrumento 

em repouso:
 Ativação do programa "Posição enxágüe paciente”.

  NOTA: se a tecla for pressionada duas vezes a cadeira volta para 
a posição de trabalho.

  NOTA:  estão função NÃO está ativa nos modelos A5 GRUPO 
HÍDRICO INDIVIDUAL.

Funcionamento da tecla direita ( 5 ).
• Pressão prolongada (ao menos 2 segundos) da tecla com o instrumento 

extraído:
 Comando Water Clean System: envia um jato de água corrente para os 

instrumentos como a Turbina, o Micromotor e o Ablator para o enxágüe 
dos condutores spray.

 A distribuição de água ocorre através da pressão da tecla; o jato de água se interrompe assim que a tecla for solta e for ativado automaticamente 
um jato de ar para eliminar a eventual gota resídua de líquido presente nos condutores spray.

• Pressão prolongada (ao menos 2 segundos) da tecla com o instrumento em repouso:
 Ativação do programa "Retorno automático da cadeira”.

Versão WIRELESS.
Este pedal de comando pode ser fornecido também na versão WIRELESS (consulte o parágrafo 5.2.4).

Proteção contra a penetração de líquidos.
O pedal de comando é protegido contra a penetração de líquidos.
Grau de proteção: IPX1.

Limpeza.
Limpe o pedal de comando utilizando um produto adequado (consulte o parágrafo 1.4).

 NOTA: caso o pedal de comando escorregue sobre o piso, limpe com um pano seco o pó depositado sobre a borracha antiderrapante colo-
cada debaixo da base.

5.2.2. Pedal de comando "de pressão”

Descrição da partes:
1 Alça.
2 Alavanca de comando.
3 Comando movimentos cadeira.
4 Comando Chip-air/Retorno à posição enxágue paciente.
5 Comando Water Clean System/Retorno automático da cadeira.
6 LED de sinalização de funcionamento com spray.
7 LED de sinalização do estado de carga da bateria (somente para a 

versão WIRELESS).

Alavanca de comando ( 2 ).
Funcionamento:
• Extrai o instrumento.
• Aciona o instrumento pressionando o pedal ( a ).
• Regula o número de giros e a potência do instrumento através da ala-

vanca de comando:
 - para a direita: aumenta;
 - para a esquerda: diminui.

  NOTA: a alavanca de comando regula a velocidade/potência do 
instrumento do mínimo até o máximo programado na mesa do médico.

• Para interromper o funcionamento do instrumento basta soltar o pedal 
( a ).

    NOTA:  NOTA:  com o spray ativo, no fi m do trabalho será emitido auto-com o spray ativo, no fi m do trabalho será emitido auto-
maticamente um sopro de ar para eliminar a possível gota residual de maticamente um sopro de ar para eliminar a possível gota residual de 
líquido presente nos condutos.líquido presente nos condutos.        

  ATENÇÃO!
A ativação e a desativação do spray para os instrumentos ocorre 
pressionando as teclas ( 4 ) ou ( 5 ).
Um breve sinal acústico adverte a comutação.
O LED ( 6 ) aceso sinaliza o funcionamento com spray.  
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Joystick para movimentos da cadeira ( 3 ).
Controla os seguintes movimentos:

 Subida do assento da cadeira.

 Subida do encosto da cadeira.

 Descida do assento da cadeira.

 Descida do encosto da cadeira.

Para interromper o movimento solte o comando.

 NOTA: se a alavanca do pedal de comando estiver acionada e um 
instrumento for extraído, todos os comandos de movimentação da cadeira 
fi cam bloqueados.

Funcionamento da tecla esquerda ( 4 ).
Funcionamento:
• Pressão prolongada (pelo menos 2 segundos) da tecla com instrumentos 

em repouso:
 Ativação do programa "Posição enxágue paciente”.

 NOTA: uma segunda pressão da tecla recoloca a cadeira na 
posição de trabalho.

 NOTA:  estão função NÃO está ativa nos modelos A5 GRUPO 
HÍDRICO INDIVIDUAL.

• Pressão prolongada (pelo menos 2 segundos) da tecla com instrumento 
extraído:

 Comando Chip-air: envia um jato de ar para a Turbina ou para o Micro-
motor. 

 A distribuição do ar ocorre através da pressão da tecla; o jato de ar se 
interrompe assim que a tecla for solta.

 NOTA: o comando funciona somente com a Turbina e o Micromotor 
e quandoestes estiverem na posição de trabalho.

• Breve pressão da tecla com instrumento extraído:
 A ativação ou a desativação do spray para os instrumentos.

 ATENÇÃO!
Um breve sinal acústico adverte a comutação. 
O LED ( 6 ) aceso sinaliza o funcionamento com spray.   

Funcionamento da tecla direita ( 5 ).
Funcionamento:
• Pressão prolongada (pelo menos 2 segundos) da tecla com instrumentos 

em repouso:
 Ativação do programa "Retorno automático da cadeira”.

 NOTA:  estão função NÃO está ativa nos modelos A5 GRUPO 
HÍDRICO INDIVIDUAL.

• Pressão prolongada (pelo menos 2 segundos) da tecla com instrumento 
extraído:

 Comando Water Clean System: envia um jato de água corrente para os 
instrumentos como a Turbina, oMicromotor e o Ablator, para o enxágue 
dos condutores spray. 

 A distribuição de água ocorre através da pressão da tecla; o jato de água 
se interrompe assim que a tecla for solta e é ativado automaticamente 
um jato de ar para eliminar a eventual gota resídua de líquidopresente nos condutores spray.

• Breve pressão da tecla com instrumento extraído:
 Ativação ou desativação dos sprays para os instrumentos.

 ATENÇÃO!
Um breve sinal acústico adverte a comutação. 
O LED ( 6 ) aceso sinaliza o funcionamento com spray. 

Versão WIRELESS.
Este pedal de comando pode ser fornecido também na versão WIRELESS (consulte o parágrafo 5.2.4).

Proteção contra a penetração de líquidos.
O pedal de comando é protegido contra a penetração de líquidos.
Grau de proteção: IPX1.

Limpeza.
Limpe o pedal de comando utilizando um produto adequado (consulte o parágrafo 1.4).

 NOTA: caso o pedal de comando escorregue sobre o piso, limpe com um pano úmido o pó depositado sobre a borracha antiderrapante 
colocada debaixo da base.
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5.2.3. Pedal de comando "Power Pedal"

Descrição da partes:
1 Alça.
2 Pedal de comando.
3 Comando movimentos cadeira.
4 Comando Chip-air ou ativação/desativação da função spray para os 

instrumentos.
5 Comando Water Clean System ou ativação/desativação da função spray 

para os instrumentos.
6 Ativação posição enxágüe paciente ou busca programa “B”.
7 Ativação retorno automático da cadeira ou busca programa “A”.
8 LED de sinalização de funcionamento com spray.

Funcionamento pedal de comando ( 2 ).
• Com instrumento extraído

- Pressionando o pequeno pedal ( a ) aciona o instrumento.
 É possível regular o número de giros (ou a potência) do instrumento 

controlando a pressão no pedal.
 NOTA: o pedal regula a velocidade/potência do instrumento do 

mínimo até o máximo programado na mesa do médico.
- Para interromper o funcionamento do instrumento basta soltar o pedal.

 NOTA: no funcionamento com spray, no fi nal do trabalho é 
ativado automaticamente um sopro de ar para eliminar a eventual gota 
resídua de líquido presente nos condutos dos sprays.

• Com instrumentos em repouso
A pressão do pedal de comando bloqueia imediatamente qualquer mo-
vimento automático da cadeira.

Funcionamento do Joystick dos movimentos da cadeira ( 3 ).
Controla os seguintes movimentos:
• Subida assento cadeira.
• Subida encosto cadeira.
• Descida assento cadeira.
• Descida encosto cadeira.
Para interromper o movimento solte o comando.

 NOTA: todos os comandos de movimentação da cadeira fi cam 
bloqueados quando o instrumento está ativo ou está em função o sistema 
BIOSTER.

Funcionamento da tecla esquerda ( 4 ).
• Pressão prolongada (pelo menos 2 segundos) da tecla com instrumento 

extraído:
 Comando Chip-air:  envia um jato de ar para a Turbina ou para o Micromotor. 
 A distribuição do ar ocorre através da pressão da tecla; o jato de ar se 

interrompe assim que a tecla for solta.
• Breve pressão da tecla com instrumento extraído:
 Ativação ou desativação do spray para o instrumento.

 ATENÇÃO!
Um breve sinal acústico adverte a comutação. 
O LED ( 8 ) aceso sinaliza o funcionamento com spray.  
 

Funcionamento da tecla direita ( 5 ).
• Pressão prolongada (pelo menos 2 segundos) da tecla com instrumento 

extraído:
 Comando Water Clean System:  envia um jato de água corrente para os 

instrumentos como a Turbina, oMicromotor e o Ablator, para o enxágue dos 
condutores spray. A distribuição de água ocorre através da pressão da tecla 
( 5 ); o jato de água se interrompe assim que a tecla for solta e é ativado 
automaticamente um jato de ar para eliminar a eventual gota resídua de 
líquidopresente nos condutores spray.

• Breve pressão da tecla com instrumento extraído:
 Ativação ou desativação do spray para o instrumento.

 ATENÇÃO!
Um breve sinal acústico adverte a comutação. 
Os LEDs ( 8 ) acesos sinalizam o funcionamento com spray.   
   



(;

;

23L 23I 23PT

A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

Funcionamento alavanca direita ( 6 ).
 NOTA:  a alavanca só funciona com os instrumentos na posição 

de repouso. Esta alavanca NÃO está ativa nos modelos A5 GRUPO 
HÍDRICO INDIVIDUAL. 
Por razões de segurança o comando selecionado se ativa somente com 
um breve acionamento da alavanca e em seguida solta.
• Acionamento da alavanca para baixo:
 Ativação do programa "Retorno automático da cadeira” (RA).
• Acionamento da alavanca para cima:
 Ativação do programa “B” da cadeira.

Funcionamento alavanca esquerda ( 7 ).
 NOTA:  a alavanca só funciona com os instrumentos na posição 

de repouso. Esta alavanca NÃO está ativa nos modelos A5 GRUPO 
HÍDRICO INDIVIDUAL.
Por razões de segurança o comando selecionado se ativa somente com 
um breve acionamento da alavanca e em seguida solta.
• Acionamento da alavanca para baixo:
 Ativação do programa "Posição enxágüe paciente” (PR).

 NOTA: um segundo acionamento da alavanca coloca a cadeira na posição de trabalho.
• Acionamento da alavanca para cima:
 Ativação do programa “A” da cadeira.

Proteção contra a penetração de líquidos.
O pedal de comando é protegido contra a penetração de líquidos.
Grau de proteção: IPX1.

Limpeza.
Limpe o pedal de comando utilizando um produto adequado (consulte o parágrafo 1.4).

 NOTA: caso o pedal de comando escorregue sobre o piso, limpe com um pano úmido o pó depositado sobre a borracha antiderrapante 
colocada debaixo da base.

5.2.4.  Pedal de comando versão WIRELESS

Os pedais de comando "multifunção" e "de pressão" podem ser fornecidos também na versão WIRELESS. 
O pedal de comando na versão WIRELESS contém um módulo transmissor ZIGBEE (módulo certifi cado para a Europa, Canadá e EUA).

Advertências de uso. 

 ATENÇÃO! 
• Evite colocar o pedal de comando versão WIRELESS perto de outras fontes de radiofrequência, tais como placas de rede wireless, outros 

dispositivos rádio, dispositivos Home RF, fornos de micro-ondas.  A distância aconselhada é de pelo menos 2 metros no caso de fornos 
de micro-ondas e de 1 metro em todos os outros casos.

• Apesar do campo eletromagnético irradiado pelo pedal de comando ser irrelevante, aconselha-se a NÃO utilizá-lo perto de equipamentos 
de suporte à vida (por exemplo: marca-passos ou estimuladores cardíacos) e próteses auditivas.  Nas estruturas sanitárias, antes de 
utilizar qualquer dispositivo eletrônico, é sempre necessário verifi car se o mesmo é compatível com os outros equipamentos presentes.

• Utilize exclusivamente o complexo odontológico para carregar a bateria do pedal de comando versão WIRELESS.
• A bateria interna pode ser substituída exclusivamente por um técnico qualifi cado.

Advertências para a primeira utilização.
Aconselha-se a executar um ciclo completo de carga da bateria do pedal de comando antes de utilizar o mesmo pela primeira vez.

Funcionamento do pedal de comando versão WIRELESS.
O funcionamento do pedal de comando versão WIRELESS é idêntico ao da versão com cabo e, portanto, remetemos o leitor aos parágrafos ante-
riores, fazendo referência específi ca ao modelo utilizado. 
O pedal de comando versão WIRELESS dispõe, a mais, de um LED ( 7 ) específi co que sinaliza a carga da bateria e o estado das comunicações 
com o complexo odontológico.

Sinalizações do LED ( 7 ).
A cor do LED sinaliza a carga da bateria e o tipo de sinal intermitente sinaliza 
o estado das comunicações com o complexo odontológico.

Carga da bateria:

COR
DESCRIÇÃO 

(CABO DESLIGADO)
DESCRIÇÃO 

(CABO LIGADO)
VERDE Bateria carregada (>75%) Bateria carregada

LARANJA Bateria carregada (<50%) Bateria em recarga

VERMELHO A bateria deve ser carrega-
da (<25%)

Erro de carregamento da 
bateria 

Apagado Bateria descarregada
Complexo odontológico 
desligado ou pedal de 
comando em avaria



24 L

A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

24 I24 PT

Estado das comunicações:

SINAL 
INTERMITENTE

DESCRIÇÃO  

Lento Conexão ativa no modo wireless

Rápido Conexão ativa com cabo de recarga introduzido

Duplo Procurando conexão

Fixo Erro de comunicação

Características da bateria.
O pedal de comando versão WIRELESS está equipado com uma bateria recarregável de polímeros de lítio (Li-Poly, de 3,7 V, 5200 mAh, tipo Guang-
zhou Markyn Battery Co. Modelo 9051109).

A capacidade da bateria permite uma autonomia de cerca de 2 meses (considerando 8 horas consecutivas diárias de trabalho). Esta autonomia é 
obtida com a bateria plenamente sufi ciente e totalmente carregada. A efi ciência da bateria diminui com o seu envelhecimento. Estima-se que depois 
de 500 ciclos de recarga completa, a efi ciência reduz-se a 60%. Mesmo nesta condição, a bateria deveria garantir uma autonomia de cerca de 1 mês. 

 NOTA: quando a efi ciência da bateria estiver reduzida a ponto de ser considerada insufi ciente para aguentar os ritmos de utilização diária, 
solicite a sua substituição a um técnico qualifi cado (peça de reposição original cód. 97901336).

 ATENÇÃO! 
Não tente substituir a bateria sozinho.

Limitação da garantia sobre a bateria.
A bateria presente no interior do pedal de comando está coberta por garantia de 6 meses a partir da data de instalação.

Recarga da bateria.
Quando for necessário, recarregue a bateria do pedal de comando WI-
RELESS.   
Proceda da seguinte forma:
• Abra a portinhola de proteção do conector situado na parte traseira do 

pedal de comando e ligue o cabo de recarga.
• Ligue a outra extremidade do cabo de recarga ao complexo odontológico  

(ver a fi gura). 
Nesta altura, o pedal de comando encontra-se na etapa de carga da ba-
teria (LED de sinalização de bateria a ser carregada aceso), apesar de 
continuar plenamente operativo.

 NOTA: o tempo de recarga completa da bateria é de cerca de 6 
horas.  

 ATENÇÃO! 
Utilize exclusivamente o complexo odontológico para carregar a 
bateria do pedal de comando versão WIRELESS.

Descarga natural da bateria.
Se não for utilizada durante longos períodos de tempo, a bateria poderia 
descarregar-se lentamente. 
Depois de longos períodos de inutilização, é aconselhável fazer sempre 
um ciclo completo de recarga antes da utilização.

Manutenção e eliminação
O pedal de comando versão WIRELESS não contém componentes que 
possam ser reparados diretamente pelo usuário.  
No caso de funcionamento irregular, não tente executar operações de 
manutenção, mas entre diretamente em contato com o Fabricante ou 
com o seu distribuidor local, telefonando para os números indicados no 
certifi cado de garantia. 
No fi m da sua vida útil, a bateria interna deve ser substituída por um téc-
nico especializado em um centro de Assistência.
 

 



32.�

4

�

/

25L 25I 25PT

A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

5.3. Seringa

Descrição do instrumento:
a Bico.
b Cabo.
c Botão de desmontagem da seringa.
d Botão ar.
e Botão água.
f Seletor quente/frio (somente seringa de 6 funções).
g LED sinalização quente e frio (somente seringa de 6 funções).

 ATENÇÃO!
O instrumento é fornecido não esterilizado.
É recomendada a utilização de proteções e bicos descartáveis.

Características técnicas.Características técnicas.
• Tempo de funcionamento:  • Tempo de funcionamento:  

- seringa 3F: funcionamento contínuo,- seringa 3F: funcionamento contínuo,
- seringa 6F: trabalho 5 seg., pausa 10 seg.- seringa 6F: trabalho 5 seg., pausa 10 seg.

• Alimentação:• Alimentação:
- seringa 6F) (modelos CEFLA): 24 Vca; 50/60 Hz; 2 A; 50 W.- seringa 6F) (modelos CEFLA): 24 Vca; 50/60 Hz; 2 A; 50 W.

• Classifi cação segundo a norma EN 60601-1:• Classifi cação segundo a norma EN 60601-1:
- seringa 6F) (modelos CEFLA):  CLASSE II, tipo B.- seringa 6F) (modelos CEFLA):  CLASSE II, tipo B.

• Esquema de instalação:  consulte o manual técnico de instalação (ver o • Esquema de instalação:  consulte o manual técnico de instalação (ver o 
parágrafo 11.). parágrafo 11.). 

Uso:
Seringa de 3 funções:
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Botão ( e ) = água;
 Botão ( d ) = ar;
 Botão ( e + d ) = spray.
Seringa de 6 funções:
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Funcionamento com água, ar e spray quentes: gire o seletor ( f ) em 

sentido horário (LED g aceso).
• Funcionamento com água, ar e spray frios. gire o seletor ( f ) em sentido 

anti-horário (LED g apagado).
• Botão ( e ) = água;
 Botão ( d ) = ar;
 Botão ( e + d ) = spray.

Desmontagem do cabo.
• O bico ( a ) está parafusado no cabo ( b ).
• Seringa de 3 funções:
 Para remover o cabo do corpo da seringa pressione o botão ( c ).
• Seringa de 6 funções:
 Para remover o cabo do corpo da seringa gire o seletor em sentido anti-

horário (LED g apagado) e pressione o botão ( c ).

Limpeza.
Pano descartável macio umedecido com produtos detergentes/desinfe-
tantes.

  ATENÇÃO!
• Não deixe a seringa imersa em líquidos desinfetantes ou detergen-

tes.
• Produtos desaconselhados: produtos abrasivos e/ou com acetona, 

cloro e hipoclorito de sódio.

Esterilização.
Empunhadura e bico da seringa: autoclave com vapor de água a 135 °C 
(2 bar) respeitando as instruções relativas ao equipamento.

 NOTA: ensaque antes de esterilizar.
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5.4. Turbina

Acoplamento da caneta e troca da broca.
Consulte as instruções específi cas referente à caneta odontológica.

Uso.

 ATENÇÃO!
Preste atenção nas instruções de uso relativas às diferentes turbinas.
• Tempos de funcionamento: em exercício 5 min.; repouso 5 min.
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Para acionar o instrumento acione a alavanca do pedal de comando (veja 

parágrafo 5.2).
• O registro (f), em correspondência ao instrumento, regula a quantidade 

da água no spray.
• O registro (e) regula a quantidade de ar spray para todos os instrumentos.

 NOTA: na cânula da turbina é também possível ligar os micromoto-
res a ar providos de conector de 4-vias e em conformidade com a Norma 
ISO 13294 - Dental Air Motor.

 ATENÇÃO!
O instrumento é fornecido não esterilizado.  

Regulação do regime de rotação da turbina.
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Com as teclas "AUMENTAR” ou "DIMINUIR” programe o percentual de 

velocidade de rotação máxima da turbina. 

  NOTA: a memorização dos dados programados ocorre automa-
ticamente.

• A alavanca do pedal de comando dos instrumentos regula a velocidade 
de rotação do mínimo até o máximo programado (veja parágrafo 5.2).

Ligar/desligar a fi bra óptica.
• Recoloque o instrumento na posição de trabalho.
• Ative a fi bra óptica pressionando a tecla FIBRAS ÓPTICAS.

 NOTA:  a ativação da fi bra óptica é assinalada pelo respectivo ícone 
( A ).

 NOTA: se a turbina não for utilizada dentro de 30 segundos (ala-
vanca reostato desativada) as Fibras Óticas se desligam.

Cânula removível. 
A turbina possui uma cânula removível para facilitar as operações de 
limpeza (veja parágrafo 5.).

Limpeza e manutenção.
Consulte as instruções específi cas referente à caneta odontológica.
Para a lubrifi cação, recomenda-se a utilização do Daily Oil (CEFLA S.C.).

Esterilização:
Autoclave com vapor de água a 135 °C (2 bar) respeitando as instruções relativas ao equipamento. 

 ATENÇÃO!
Antes de efetuar a fase de esterilização, consulte as instruções de uso específi cas referente à caneta odontológica.

Normas de segurança:

 ATENÇÃO!
• Não coloque a turbina em funcionamento sem ter primeiro introduzido a broca ou a broca falsa.
• Nunca pressione botão de desbloqueio da broca durante o funcionamento!
 O atrito entre o botão e o rotor do micromotor superaquece o cabeçote e pode causar queimaduras.
• Os tecidos internos do paciente (como língua, bochecha, lábios, etc…) devem ser protegidos do contato com o botão com instrumentos 

apropriados (como por exemplos espelhos bucal, etc…).
• As brocas e os vários instrumentos com cabos devem estar de acordo com a Norma sobre a Biocompatibilidade ISO 10993ISO 10993.
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5.5. Micromotor elétrico

Acoplamento das canetas e troca da broca.
Consulte as instruções específi cas referente ao micromotor e os vários 
tipos de canetas odontológicas. 

Uso.

 ATENÇÃO!
Preste atenção também nas instruções de uso relativas aos diferentes 
motores.
• Tempos de funcionamento: exercício 5 min; repouso 5 min.
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Para acionar o instrumento acione a alavanca do pedal de comando (veja 

parágrafo 5.2).
• O registro ( f ) que corresponde ao instrumento, regula a quantidade de 

água do spray.
• O registro ( e ) que corresponde ao instrumento, regula a quantidade de 

ar spray para todos os instrumentos.

Regulação do regime de rotação do micromotor elétrico.
• Portare lo strumento in posizione di lavoro.
• Com os botões AUMENTAR ou DIMINUIR, regule a velocidade de rotação • Com os botões AUMENTAR ou DIMINUIR, regule a velocidade de rotação 

máxima do micromotor.máxima do micromotor.

  NOTA: a memorização dos dados programados ocorre automa-
ticamente.

• A alavanca do pedal de comando dos instrumentos regula a velocidade 
de rotação do mínimo até o máximo programado (veja parágrafo 5.2).

Inversão do sentido de rotação do micromotor.Inversão do sentido de rotação do micromotor.
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Prima o botão INVERSÃO presente na consola. 
  O sentido de rotação anti-horário é assinalado por um sinal acústico (BEEP) 

e pelo acendimento do ícone ( B ) no ecrã da consola.

 ATENÇÃO!
Em seguida, quando o micromotor for extraído, uma série de sinais 
acústicos (3 BEEPS) irão assinalar o sentido de rotação anti-horário.

 NOTA: com a alavanca do reostato acionada o comando de inversão 
do sentido de rotação do micromotor está desativado.

Ligação das fi bras óticas:
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Ative a fi bra óptica pressionando a tecla FIBRAS ÓPTICAS.

 NOTA:  a ativação da fi bra óptica é assinalada pelo respectivo ícone 
( A ).

 NOTA: se a micromotor não for utilizada dentro de 30 segundos (alavanca reostato desativada) as Fibras Óticas se desligam.

Fio removível.
O micromotor possui fi o removível para facilitar as operações de limpeza (veja parágrafo 5.).

Limpeza e manutenção:
Consulte as instruções específi cas referente ao instrumento.
Para a lubrifi cação, recomenda-se a utilização do Daily Oil (CEFLA S.C.).

  ATENÇÃO!
• Não deixe o instrumento imerso em líquidos desinfetantes ou detergentes.
• Produtos desaconselhados: produtos abrasivos e/ou com acetona, cloro e hipoclorito de sódio.

Esterilização:
Somente manípulos: autoclave com vapor de água a 135 °C (2 bar) respeitando as instruções relativas ao equipamento.

  ATENÇÃO!
Antes de iniciar a fase de esterilização, consulte as instruções de uso específi cas referente ao instrumento.

Normas de segurança.

  ATENÇÃO!
• Nunca monte o contra-ângulo com o micromotor funcionando.
• Nunca pressione o botão de desbloqueio da broca durante o funcionamento!
 O atrito entre o botão e o rotor do micromotor superaquece o cabeçote e pode causar queimaduras.
• Os tecidos internos do paciente (como língua, bochecha, lábios, etc…) devem ser protegidos do contato com o botão com instrumentos 

apropriados (como por exemplos espelhos bucal, etc…).
• As brocas e os vários instrumentos com cabos devem estar de acordo com a Norma sobre a Biocompatibilidade ISO 10993.ISO 10993.
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5.6. Ablator

Acoplamento da caneta com a ponta.
Consulte s instruções específi cas referente à caneta odontológica.

 ATENÇÃO!
Antes de acoplar a caneta verifi que se os contatos estão totalmente enxutos. Se necessário enxugue com o ar da seringa.

Uso.

 ATENÇÃO!
Preste atenção também nas instruções de uso específi cas dos vários 
manípulos.
• Tempos de funcionamento: 

- destartarizadores U-PZ6: trabalho 5 min., repouso 5 min,
- destartarizadores U-PZ7: trabalho 5 min., repouso 5 min,
- destartarizadores SATELEC: trabalho 5 min., repouso 5 min,
- destartarizadores SATELEC LED: funcionamento contínuo.

• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Para acionar o instrumento acione a alavanca do pedal de comando (veja 

parágrafo 5.2).
• O registro ( f ) que corresponde ao instrumento, regula a quantidade de 

água e arrefecimento.

Advertências de uso:

 ATENÇÃO!
• Antes de acoplar a caneta verifi que se os contatos estão totalmente enxutos.
 Se necessário enxugue com o ar da seringa.
• Verifi que se as partes rosqueadas da ponta e da caneta estão totalmente limpas.
• Não modifi que a forma da ponta.
• Controle periodicamente o estado de desgaste da ponta e a substitua nos seguintes casos:
 - de desgaste evidente;
 - de queda de rendimento;
 - de deformação ou impacto.
• Notas para ablatores U-PZ7:

- aparelho LED de classe 1;
- em caso de limpeza e manutenção evite direcionar o feixe luminoso aos olhos (aconselha-se manter as fi bras óticas desligadas).

Regulação da potência do destartarizador.Regulação da potência do destartarizador.
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Com os botões AUMENTAR ou DIMINUIR, é possível defi nir a percentagem • Com os botões AUMENTAR ou DIMINUIR, é possível defi nir a percentagem 

de potência máxima do destartarizador.de potência máxima do destartarizador.
  NOTA: NOTA: a memorização dos dados defi nidos acontece automati-a memorização dos dados defi nidos acontece automati-

camente.camente.
• O pedal de comando ativa o funcionamento do instrumento à potência máxima • O pedal de comando ativa o funcionamento do instrumento à potência máxima 

defi nida (consulte o parágrafo 5.2.).defi nida (consulte o parágrafo 5.2.).

Função ENDO.Função ENDO.
O destartarizador funciona até 1/2 da potência máxima defi nida.O destartarizador funciona até 1/2 da potência máxima defi nida.
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Prima o botão INVERSÃO presente na consola. 
   NOTA: NOTA:    a ativação da função ENDO é assinalada por um sinal a ativação da função ENDO é assinalada por um sinal 

acústico (BEEP) e pelo acendimento do ícone (acústico (BEEP) e pelo acendimento do ícone (CC) no ecrã da consola. ) no ecrã da consola. 
 Em seguida, quando o destartarizador for extraído, um sinal acústico  Em seguida, quando o destartarizador for extraído, um sinal acústico 

(BEEP) irá assinalar a função ENDO ativada.(BEEP) irá assinalar a função ENDO ativada.
 NOTA: NOTA:    com a alavanca do pedal de comando acionada, não é com a alavanca do pedal de comando acionada, não é 

possível modifi car o funcionamento.possível modifi car o funcionamento.

Acendimento das fi bras óticas.Acendimento das fi bras óticas.
• Coloque o instrumento na posição de trabalho.• Coloque o instrumento na posição de trabalho.
• Ative a fi bra ótica premindo o botão FIBRAS ÓTICAS.• Ative a fi bra ótica premindo o botão FIBRAS ÓTICAS.

 NOTA: NOTA:    a ativação da fi bra ótica é assinalada no ecrã pelo ícone a ativação da fi bra ótica é assinalada no ecrã pelo ícone 
( ( AA ).   ).  

 NOTA: NOTA:  ao fi m de 30 segundos de não utilização do destartarizador ao fi m de 30 segundos de não utilização do destartarizador 
(alavanca do pedal de comando desativada), as fi bras óticas desativam-se(alavanca do pedal de comando desativada), as fi bras óticas desativam-se..

Cânula removível. 
A turbina possui uma cânula removível para facilitar as operações de 
limpeza (veja parágrafo 5.).

Limpeza e manutenção.
Consulte as instruções específi cas fornecidas com o instrumento.

 ATENÇÃO!
• Não deixe o instrumento imerso em líquidos desinfetantes ou de-

tergentes.
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Cycle LED Total 
time Ø8 mm Total 

energy

standard 1 20" 1.000 mW/cm2 20.000 mJ

fast 2 15" 1.600 mW/cm2 24.000 mJ

strong 3 20" 1.800 mW/cm2 36.000 mJ

bonding S+1 15" ramp cycle 11.250 mJ

rapid rest. S+2 15" ramp cycle 20.250 mJ

long rest. S+3 20" ramp cycle 26.250 mJ
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5.7.   Lâmpada de polimerização T LED

Características técnicas.
Tensão de alimentação: 24-36 Vcc
Potência máx. consumida: 6 VA
Fonte luminosa: 1 LED de 5 W
Comprimento de onda: 430÷490 nm
Sinais acústicos: no início, a cada 5 segundos e no fi m do ciclo
Tipo de funcionamento : intermitente (trabalho 3 ciclos consecutivos - pausa 
de 60 segundos)
Programas: 6 (predefi nidos)

Descrição geral da lâmpada.
a) Cabo da lâmpada.
b) Parte terminal giratória.
c) Fibra ótica.
d) Proteção para os olhos.
e) Cordão de alimentação.

 NOTA: a lâmpada de polimerização pode ser utilizada em diversas 
confi gurações (a vareta, a pistola ou em qualquer posição intermédia) para 
facilitar o seu manuseio.

 NOTA: a lâmpada de polimerização é entregue dentro do estojo 
original, portanto é conveniente conservar a embalagem para eventuais 
transportes futuros.

Descrição do terminal de comando.
[ 1 ] LED  1  (ciclo PADRÃO) :

Emissão de 1000 mW/cm2 por 20 segundos (este ciclo é o ciclo padrão 
no momento da venda).   

[ 2 ] LED  2  (ciclo FAST) :
 Emissão de 1600 mW/cm2 por 15 segundos.
[ 3 ] LED  3  (ciclo STRONG) :
 Emissão de 1800 mW/cm2 por 20 segundos. 
[ 4 ] LED  S :
 Quando o LED S está aceso, entra-se no modo dos ciclos com rampa 

e, simultaneamente, acendem os LEDs ao lado das letras B, R e L:
[ LED S + LED 1 ]  ciclo com rampa B  (BONDING) :
Ciclo rampa com emissão de 500 mW/cm2 por 5 segundos, rampa de 
500 a 1000 mW/cm2 por 5 segundos e 1000 mW/cm2 por 5 segundos, 
por um total de 15 segundos.   
[ LED S + LED 2 ]  ciclo com rampa R  (RAPID RESTORATION) :
Ciclo rampa com emissão de 500 mW/cm2 por 5 segundos, rampa de 
500 a 2200 mW/cm2 por 5 segundos e 2200 mW/cm2 por 5 segundos, 
por um total de 15 segundos.  
[ LED S + LED 3 ]  ciclo com rampa L  (LONG RESTORATION) :
Ciclo rampa com emissão de 500 mW/cm2 por 5 segundos, rampa de 
500 a 1800 mW/cm2 por 5 segundos e 1800 mW/cm2 por 10 segundos, 

Esterilização.
• Chave dinamométrica, pontas destartarizadoras e manípulo do destartarizador: autoclave com vapor de água a 135 °C (2 bar) respeitando as 

instruções relativas ao equipamento. 

 ATENÇÃO!
Antes de iniciar a fase de esterilização, consulte as instruções de uso específi cas referente ao instrumento.

Normas de segurança.

ATENÇÃO!
• Para evitar situações de perigo ou irregularidades no funcionamento, no momento da conexão sobre a mesa do médico, não inverta as 
posições das cânulas dos destartarizadores de marcas diversas.
• As pontas aplicadas na caneta devem ser conformes à Norma sobre a Biocompatibilidade ISO 10993.

por um total de 20 segundos.  
[ 5 ] LED sinalizador de anomalias :
 Este LED vermelho se acende somente em caso de anomalias defuncionamento. 
[ 6 ] Tecla START :
 A tecla START dá início ao ciclo selecionado naquele momento (sinalizadoatravés do LED indicador de ciclo aceso). 
 Se esta tecla for pressionada mais uma vez durante qualquer momentoda evolução do ciclo, a emissão da luz se interrompe imediatamente.
[ 7 ] Tecla MODE :
 Esta tecla serve para selecionar o ciclo que se deseja efetuar. Permite passar do ciclo atual para o ciclo imediatamenteseguinte.
 Os primeiros três ciclos (1, 2 e 3) são do tipo com potência constante e os LEDs acendem-se separadamente.
 Quando o LED S está aceso, entra-se no modo dos ciclos com rampa e, simultaneamente, acendem os LEDs ao lado das letras B, R e L.
 Assim que se acender o LED do ciclo desejado, signifi ca que a lâmpada está pronta para ser utilizada. Pressionando a tecla START ativa-se a 

emissão da luz de acordo com o ciclo selecionado.
  NOTA: é possível selecionar o ciclo e deixar a tecla ativa, somente quando a lâmpada não estiver emitindo luz. Se a tecla for pressionada 

acidentalmente durante a emissão da luz, não causa nenhum efeito.
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Funcionamento:

 ATENÇÃO!
O instrumento é fornecido na condição não esterilizada. Antes da utili-
zação, desinfete o cabo da lâmpada. A fi bra ótica e a proteção para os 
olhos podem ser esterilizadas em autoclave com vapor de água a 135°C.
• Introduza a fi bra ótica ( c ) até o fundo do seu alojamento até ouvir um "click”.
• Introduza a caneta da lâmpada de polimerização na extremidade do 

próprio cordão de alimentação e aparafuse a bucha de fi xação ( e ).
• Remova a lâmpada do seu alojamento na mesa do assistente ou do 

médico.
 NOTA: o aparecimento no ecrã da consola de 1 símbolo animado 

irá confi rmar a ativação do instrumento.
• Gire a parte anterior da lâmpada e/ou fi bra ótica na confi guração mais 

funcional para a fotopolimerização (a vareta, a pistola ou em posições 
intermédias).

• Selecione o ciclo desejado através da tecla MODE conforme indicado 
anteriormente (o ciclo selecionado vem sempre indicado pelo respectivo 
LED iluminado).

  NOTA: a lâmpada possui um memória permanente, portanto assim 
que for novamente utilizada apresentará sempre o último ciclo utilizado.

• Posicione a fi bra ótica na posição adequada para a polimerização.
  NOTA: a fi bra ótica deve ser posicionada o mais próximo possível 

do material a polimerizar e sem o tocar.
• Pressione a tecla START para dar início ao ciclo.

 ATENÇÃO!
Modalidade de emprego: funcionamento: 2 ciclos consecutivos, re-
pouso: 60 seg.

 NOTA: quando for ativado um ciclo programado os LEDs (1, 2, 3, 
B, R, L)  sinalizam (em múltiplos de 5 segundos) o tempo transcorrido, 
apagando-se a cada 5 segundos de funcionamento.

 A lâmpada também possui um sinalizador acústico que emite um BEEP 
assim que o ciclo for acionado, um BEEP a cada 5 segundos de funcio-
namento e enfi m 2 BEEPS no fi nal do ciclo de trabalho.

• Deixe que a emissão da luz se interrompa espontaneamente, mas se for 
preciso, é possível interromper a emissão da luz a qualquer momento, 
basta pressionar novamente a tecla START.

 ATENÇÃO!
• A lâmpada possui um sistema de sinalização que mediante a si-

nalização dos LEDS em várias combinações sinaliza um eventual 
funcionamento irregular (veja parágrafo sucessivo).

• A lâmpada possui uma proteção térmica.

Sinalizações.
No caso de funcionamento irregular da lâmpada de polimerização foram 
previstas as seguintes sinalizações sobre o terminal de comando:
• LED 5 e LED 1 verde aceso contínuo.
 A lâmpada não emite luz.
 Contate a assistência técnica.
• LED 5 e LED 2 verde aceso contínuo.
 Funcionamento irregular do microcontrole de ativação do instrumento.
 Contate a assistência técnica.
• LED 5 e LED 3 verde aceso contínuo.
 Alimentação insufi ciente.
 Contate a assistência técnica.
• LED 5 e LED 4 os quatro leds intermitentes simultaneamente.
 Ativação da proteção térmica do cabo. Estes LEDS continuarão inter-

mitentes até que a lâmpada se esfrie o sufi ciente (aproximadamente 5 
minutos) para poder ser novamente utilizada.

 Se o problema persistir, contate a Assistência Técnica.
Espessura máxima polimerizável.
A espessura máxima de polimerização de cada ciclo é de 3 milímetros (consulte também as instruções referente ao compósito utilizado).

 ATENÇÃO!
Tal espessura não pode ser superada, pois corre-se o risco de uma possível incompleta polimerização do extrato.

Advertência gerais de uso.

 ATENÇÃO!

•  O LED fonte de luz é uma fonte de classe 2 segundo a norma IEC 62471. NÃO OLHE DIRETAMENTE PARA O FEIXE. LED fonte de luz é uma fonte de classe 2 segundo a norma IEC 62471. NÃO OLHE DIRETAMENTE PARA O FEIXE.
               A luz emitida pode danifi car os olhos no caso de irradiações diretas sem proteção.
     Utilize a lâmpada somente com as proteções para os olhos e tome muito cuidado para não dirigir o feixe de luz na direção dos olhos.
                 A luz emitida pode danifi car os tecidos moles (mucosa oral, gengiva, cútis).
               Preste muita atenção e dirija o raio com precisão somente sobre o material a polimerizar.
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• As pessoas que apresentam patologias oculares como por exemplo, indivíduos que sofreram a remoção de catarata ou patologias da 
retina, devem estar protegidas durante o uso da lâmpada, com óculos de proteção adequados.

• A parte terminal giratória pode girar até 180º em relação ao cabo em sentido anti-horário para passar da confi guração a vareta para a de pistola.
 Para voltar à confi guração a vareta a rotação é horária.
 Estas duas posições extremas são atingidas assim que se ouvir um "click”; não force a rotação além do "click”.
 As posições intermédias são possíveis mesmo sem ouvir o "click”.
 Reposicione corretamente as fi bra ótica após a rotação da parte terminal giratória.
• Não puxe os cordões de alimentação.
• Não submeta a caneta odontológica a vibrações excessivas.
• Tome muito cuidado para não deixar cair a caneta e especialmente a fi bra ótica.
 Risco de ruptura da lâmpada em caso de mordida ou impacto acidental.
 Verifi que a integridade da caneta depois de um impacto ou queda antes do uso da lâmpada de polimerização. Primeiro tente ligar a lâmpada, em 

seguida verifi que o seu funcionamento sem utilizá-la no paciente.
 No caso de rachaduras, rupturas ou qualquer outra anomalia, não utilize a lâmpada em um paciente e contate a Assistência Técnica.
 A fi bra ótica é muito frágil e em caso de impacto pode rachar ou quebrar, comprometendo a quantidade fi nal de emissão da luz.
 No caso de queda, recomenda-se observar com atenção a fi bra ótica para verifi car a presença de eventuais rachaduras ou rupturas. No caso de 

rachaduras, aparece uma luz intensa no ponto onde a fi bra está rachada. Em todos estes casos a fi bra ótica deve ser substituída.
• A caneta da lâmpada de polimerização (eventualmente vendida em embalagem separada) pode ser acoplada exclusivamente nas unidades 

odontológicas com engate apropriado para este tipo de caneta lâmpada.
 A conexão de qualquer outro equipamento pode danifi car os circuito internos da lâmpada e também provocar graves riscos para a 

segurança do operador e do paciente.
• A caneta da lâmpada de polimerização não está protegida contra a penetração de líquidos (IP20).
• O manípulo da lâmpada de polimerização não é adequado para a utilização na presença de misturas de gás anestésico infl amável com 

ar, oxigênio ou protóxido de nitrogênio (N2O).

Limpeza.
A lâmpada de polimerização pode ser um meio de transmissão de infecções cruzadas entre os pacientes. As partes mais sujeitas a contaminação 
são a fi bra ótica e a proteção para os olhos. Antes de iniciar a esterilização, controle para que não estejam presentes resíduos de produtos de 
polimerização: eventualmente remova com álcool ou então com o auxílio de uma espátula de plástico.
Para a esterilização da fi bra óptica e da proteção para os olhos, utilize exclusivamente a autoclave com uma temperatura de esterilização de pelo 
menos 134 °C.

 ATENÇÃO!
• A fi bra ótica chega a suportar 500 ciclos em autoclave, depois disso começa a fi car opaca, emitindo de conseqüência uma quantidade 

inferior de luz.
• A proteção para os olhos também tem que ser substituída depois dos 500 ciclos.
• Recomenda-se contatar o Fabricante para a aquisição de peças de reposição originais (fi bra ótica + proteção para os olhos: código 

97660404).

A caneta odontológica não pode ser colocada dentro da autoclave; recomenda-se a desinfecção externa com produtos apropriados e eventualmente 
o manuseio da mesma protegido com fi lm PVC descartável.
Para a desinfecção da caneta odontológica use papel descartável macio, evitando o uso de substâncias corrosivas e a imersão em líquidos.

 ATENÇÃO!
• A caneta da lâmpada NÃO é adequada para ser esterilizada em autoclave.
• A caneta da lâmpada não está protegida contra a penetração de líquidos, portanto NÃO pode ser esterilizada a frio por imersão.
• Para desinfetar externamente a lâmpada aconselha-se efetuar tal operação com a fi bra ótica desligada.
 Não utilize nenhum tipo de desinfetante sobre a superfície ótica exposta da caneta quando a fi bra estiver extraída; o contato do desin-

fetante com esta superfície deixa-a opaca de modo irreparável.

Manutenção:
Este aparelho não requer nenhuma manutenção específi ca. Qualquer substituição e/ou reparação, quer da caneta odontológica como do Complexo 
Odontológico, tem que ser realizada pelos técnicos autorizados do Fabricante.
A caneta odontológica foi propositadamente fabricada para ser aberta somente com ferramentas específi cas portanto, não pode ser desmontada 
pelo usuário. A violação da caneta odontológica faz decair automaticamente a garantia.

Resoluções dos problemas:
• Com lâmpada extraída: a lâmpada não acende (nenhum led aceso sobre o terminal de comandos).
 Controle se a conexão Midwest está corretamente ligada ao cordão de alimentação.
 Aperte com cuidado a bucha, em seguida tente reintroduzir a lâmpada e logo em seguida extraia novamente.
 Se o problema persistir, contate a Assistência Técnica.
• Emissão de uma quantidade reduzida de luz.
 - Controle a fi bra ótica, se está rachada ou danifi cada; em caso positivo é preciso providenciar a sua substituição.
  Dirija-se ao Fabricante para a aquisição de peças de reposição originais.
 - Controle para que não estejam presentes resíduos de produtos de polimerização sobre a ponta da fi bra ótica: se presente remova com álcool 

ou então com o auxílio de uma espátula de plástico.
Caso for necessário expedir a caneta odontológica, por obséquio primeiro a desinfete.
Recomenda-se também de o expedir dentro da sua embalagem original.
E por fi m, junto com a nota de expedição anote a descrição do defeito em questão.

Desmantelamento:
• Não jogue o aparelho nos lixos normais.
• Respeite as normas em vigor no país onde o aparelho está sendo utilizado para realizar a correta eliminação do mesmo.
• Dada a possibilidade de transmissão de infecções cruzadas, aconselha-se desinfetar o aparelho antes da sua eliminação.
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5.8.   Filmadora intra-bucal C-U2 5.8.   Filmadora intra-bucal C-U2 

C-U2 é uma fi lmadora intra-bucal projetada expressamente para efetuar um simples exame dental intra-bucal, apresenta uma caneta odontológica extre-
mamente leve, com controlo automático da exposição e foco fi xo. Realizada para auxiliar o dentista na comunicação com o paciente, para explicar e motivar 
o tratamento previsto e melhorar o conhecimento do paciente. O sistema C-U2 permite registar e fotografar em alta defi nição (1280x720) as imagens de 
maior interesse através da área sensível ao toque da caneta odontológica e visualiza as imagens intra-bucais no respetivo monitor ou Personal Computer.

 ATENÇÃO!
A fi lmadora pode ser utilizada como um auxílio para facilitar o diagnóstico, o resultado deve ser confrontado com a observação direta 
e/ou as demais indicações diagnósticas. Basear-se somente nas imagens provenientes da fi lmadora poderia conduzir a uma avaliação 
insatisfatória visto que as cores ou as formas, elaboradas eletronicamente, poderiam não ser fi éis a realidade.

Advertências de uso.

 ATENÇÃO!
• O Computador externo e o monitor externo devem ser de nível médico, ou seja, devem ser certifi cados e estarem em conformidade com a norma IEC 

60601-1 3a Ed. E, portanto, serem capazes de garantir um duplo nível de isolamento para o paciente (2 MOPP) e para o operador (2 MOOP): 
 - em relação à rede de alimentação; 
 - para todas as portas de I/O (USB, LAN) alimentadas com tensão Safety Extra Low Voltage (SELV). 
•  Apesar de ser irrelevante o campo eletromagnético irradiado pelo dispositivo, aconselha-se não utilizá-lo perto de equipamentos de suporte de vida (ex. 

marca-passos ou estimuladores cardíacos) segundo o quanto especifi cado no manual de uso desses equipamentos. 
•  É necessário utilizar o dispositivo com a respetiva proteção descartável, que deve ser substituída a cada novo paciente. 
•  Depois de ter aplicado uma nova proteção descartável, verifi que a sua integridade antes de utilizar a fi lmadora, controlando se existe uma rutura. Neste 

caso, remova-a e aplique uma nova. 
•  Nunca imerja a caneta odontológica em substâncias líquidas e nem a coloque em autoclave, por nenhum motivo. 
•  Conserve a caneta odontológica em um local limpo e seco. 
•  Não dobre excessivamente o cabo de conexão. 
•  Tome muito cuidado para não deixar a caneta odontológica cair e não a 

exponha a vibrações excessivas. 
•  Não utilize uma caneta odontológica danifi cada; assegure-se que a fi lmadora 

se encontre em boas condições, e que não apresente partes cortantes, antes 
do uso. No caso de dúvidas, não use o manípulo, recoloque-o no seu lugar 
com muito cuidado e contacte a Assistência Técnica. 

•  Antes do uso, controle a integridade da lente de proteção ótica. 
•  Não aponte a fonte de luz diretamente na direção dos olhos do operador ou 

do paciente durante o uso. 
 Se o uso for contínuo (por exemplo, mais de 10 minutos consecutivos), é 

normal que a temperatura da ponta da fi lmadora aumente signifi cativamente; 
se isto causa um incómodo, a caneta odontológica deve ser recolocada no 
seu lugar por alguns minutos, para arrefecer a fonte de luz. Para períodos 
de uso maiores, a intensidade luminosa deverá ser reduzida. 

•  Se deixada em funcionamento por períodos longos, antes do uso verifi que 
se a ponta está a uma temperatura aceitável, tocando brevemente com um 
dedo a parte plástica transparente, tomando muito cuidado para não tocar a 
lente da objetiva situada no centro. 

•  Não tente absolutamente dobrar, puxar ou desmontar a caneta odontológica.

Ligação caneta.
Introduza a caneta odontológica da fi lmadora C-U2 ( a ) na extremidade do 
cordão e aparafuse a bucha ( b ).

 ATENÇÃO!
Verifi que se a cânula está bem aparafusada na caneta.

Uso da fi lmadora.
Colocar o manípulo na posição de trabalho; a fonte luminosa se acende e a 
fi lmadora se apresenta na última modalidade LIVE utilizada.

NOTA:NOTA:    o aparecimento no ecrã da consola de 2 símbolos animados o aparecimento no ecrã da consola de 2 símbolos animados 
irá confi rmar a ativação do instrumento.irá confi rmar a ativação do instrumento.

• • Acendimento do sistema de iluminação da câmara.Acendimento do sistema de iluminação da câmara.
Premindo o botão FIBRAS ÓTICAS é possível acender/apagar o sistema Premindo o botão FIBRAS ÓTICAS é possível acender/apagar o sistema 
de iluminação da câmara.de iluminação da câmara.

 NOTA: NOTA:  a ativação do sistema de iluminação é assinalada no ecrã a ativação do sistema de iluminação é assinalada no ecrã 
pelo ícone ( pelo ícone ( AA ).  ). 

• Função MIRROR.
 Com a câmara no modo LIVE, uma breve pressão do botão INVERSÃO 

presente na consola permite passar da visão das imagens reais à visão de 
imagens especulares.

 A ativação da visão de imagens especulares é assinalada no ecrã pelo ícone 
( D ).  
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• Função FREEZE (Imagem congelada).
O manípulo C-U2 dispõe de um botão sensível ao toque ( g ).
Para congelar a imagem de interesse é sufi ciente tocar este botão ou acionar 
o pedal de comando.
Toque novamente o botão (ou acione novamente o pedal de comando) para 
desbloquear a imagem congelada.

• Programação funcionamento modalidade imagem única ou imagens 
múltiplas
Com a fi lmadora na modalidade LIVE, uma pressão prolongada do botão 
“Inversão”, presente sobre o console permite de passar da modalidade 
imagem única para aquela de imagem múltipla (vice-versa).

 NOTA: a ativação desta modalidade está assinalada no monitor 
através do respectivo ícone ( 1 ) colocado no ângulo em cima à direita.

• Funcionamento modalidade imagem única
Extraindo a fi lmadora em estado LIVE e em modalidade imagem única, 
visualiza-se na tela a  imagem “em movimento”.
Pressionando o botão sensível ao toque ( g ) do manípulo (ou acionando o pedal 
de comando) efetua-se o congelamento da imagem que vem imediatamente 
visualizada no monitor cancelando a imagem anterior.

 NOTA: a última imagem congelada permanece visível no monitor 
mesmo se a fi lmadora for recolocada no lugar.

• Funcionamento modalidade imagem múltipla
Extraindo a fi lmadora em estado LIVE e em modalidade imagens múltiplas, 
visualiza-se na tela a imagem "em movimento" e no ângulo em cima à direita 
aparece o respectivo ícone ( 1 ).
Com a fi lmadora em estado FREEZE, a pressão prolongada (ao menos 2 
segundos) do botão esquerdo do pedal de comando consente selecionar, em 
rotação, as 4 imagens memorizadas.
Com a fi lmadora em estado FREEZE, a pressão prolongada do botão direito 
do pedal de comando permite ativar/desativar a visualização na tela inteira da 
imagem selecionada.

 NOTA: a imagem congelada vem diretamente visualizada no monitor 
se for colocada na primeira lacuna livre (ex. 1) da página ativa naquele 
momento. Cada sucessiva imagem congelada vem posicionada na lacuna 
sucessiva girando em sentido horário. Assim que forem preenchidas as 4 
lacunas disponíveis, cada sucessiva imagem congelada irá substituir as 
existentes girando sempre em sentido horário.

 NOTA: pressionando o botão MEMÓRIA por 3 segundos, são 
canceladas todas as 4 imagens presentes na página visualizada.

• Função VIEW.
Com a fi lmadora na modalidade LIVE, a pressão prolongada (ao menos 2 
segundos) do botão direito do pedal de comando permite visualizar as imagens 
congeladas anteriormente.
Sucessivamente, a pressão prolongada do botão esquerdo do pedal de co-
mando consente selecionar, em rotação, as 4 imagens memorizadas.
Ao invés, a pressão prolongada do botão direito do pedal de comando permite 
ativar/desativar a visualização na tela inteira da imagem selecionada.

• Estado da caneta odontológica.
Na área adjacente ao botão de comando é presente uma guia ótica ilumi-
nada por um led multicolor (g) que mostra o estado da caneta odontológica 
durante o uso, conforme a tabela abaixo:

Cor Situação

Breves pulsações azul, muito 
lentas

Caneta odontológica no lugar, em 
standby

Azul-claro fi xo Caneta odontológica ativa, imagens 
vídeo “live” visualizadas

Intermitente azul/azul-claro Caneta odontológica com imagem 
congelada

Breves impulsos vermelhos Erro diagnóstico interno: contacte a 
Assistência Técnica
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MyRay iCapture
Este programa consente confi gurar a fi lmadora C-U2 quando esta é co-
nectada ao PC/WORKSTATION. 
Para uma descrição completa sobre o funcionamento do programa MyRay 
Grabber, consulte as respetivas e instruções em formato eletrónico anexado 
à caneta odontológica C-U2.

Proteções higiênicas descartáveis.
A fi lmadora pode constituir um meio de transmissão de infeções cruzadas 
de paciente para paciente. 
Por isto recomenda-se, utilizar a fi lmadora sempre com as proteções 
descartáveis (cód.97901590) e desinfetá-la externamente todos os 
dias depois do seu uso. 
A proteção (com uma lingueta branca) está fechada no interior de duas 
películas de proteção: uma anterior, transparente, com uma lingueta azul, 
e outra posterior, de papel. 
Para inserir corretamente a proteção descartável proceda da seguinte 
forma:
1. Introduza a parte distal da caneta odontológica entre a película com a 

lingueta branca e a película posterior de papel. A objetiva, circundada 
pelos LEDs, deve ser colocada virada para baixo, na direção da película 
posterior de papel. 

 Introduza delicadamente a caneta odontológica até o fundo. 

2. Remova as películas de proteção puxando a lingueta azul.

3. Agora a fi lmadora está protegida e pronta para o uso.

  ATENÇÃO!
• Assegure-se sempre que a caneta esteja corretamente introduzida 

no interior da proteção. 
• Para garantir a higiene dos usuários, lembre-se que a proteção 

descartável deve ser substituída a cada uso.
• Eliminação: as proteções higiênicas descartáveis devem ser tratadas 

como lixos especiais (como as luvas cirúrgicas). 

Limpeza e desinfecção.
Limpe a caneta depois de cada utilização empregando um produto adequado: consulte o parágrafo 1.4.

 ATENÇÃO!
• A fi lmadora não foi projetada para ser esterilizada a frio ou por imersão, por exemplo em soluções como glutaraldeído ou soluções de peróxido 

de hidrogênio (água oxigenada). 
•  O uso de qualquer outro produto deve ser realizado de acordo com as disposições dadas pelo fabricante.
• Tudo o que for utilizado para a limpeza e a desinfecção deve ser jogado fora no fi nal das operações.

Manutenção e reparação.
A fi lmadora C-U2 não necessita de nenhuma manutenção especial.
Se apresentar algum defeito, por favor restitua a caneta completa. 

 ATENÇÃO!
Não apresenta partes que possam ser consertadas. Caso apresentar algum defeito de funcionamento, por favor contate o revendedor autorizado. 

Controle do material devolvido.
• Por favor, restitua os eventuais dispositivos defeituosos utilizando a sua embalagem original. Não reutilize embalagens danifi cadas. 
• Devido ao risco de infecção cruzada, é importante desinfetar o dispositivo antes da sua expedição. Canetas não adequadamente limpas e desinfetadas 

não serão aceitas. 

  ATENÇÃO!

O remetente assume a responsabilidade por eventuais danos ao equipamento devidos ao transporte, pelos dispositivos em garantia ou não.
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5.9.   Sensor integrado ZEN-Xi

O sensor integrado ZEN-Xi é um dispositivo médico para a aquisição de 
radiografi as intrabucais em formato eletrônico através da interface com 
o computador.
Introduzindo um programa de gerenciamento do consultório odontológico, 
será possível arquivar as imagens radiográfi cas na pasta do paciente e 
em seguida visualizar as mesmas na tela do computador.

 ATENÇÃO!
Não utilize o sensor para fi ns diversos da aquisição de radiografi as 
intrabucais, principalmente não o utilize se não possuir conhecimen-
tos necessários em campo odontológico e radiológico.

Utilização.
As instruções para a utilização e manutenção do sensor integrado ZEN-Xi 
estão anexadas ao equipamento.

 NOTA: o sensor integrado ZEN-Xi não apresenta nenhuma interação 
elétrica com a unidade odontológica.

6.  Funcionamento da mesa auxiliar

 Descrição do equipamento:  Descrição do equipamento: 
 A5  A5 CONTINENTAL,CONTINENTAL,
 A5  A5 INTERNATIONAL,INTERNATIONAL,
 A5  A5 CART,CART,
 A5  A5 SINGLE CART.SINGLE CART.

 Mesa auxiliar tipo "Ergo03"."Ergo03".
• A mesa auxiliar ( a ) está vinculada ao grupo hídrico ( b ) por dois braços  

articulados que permitem o posicionamento na zona mais adequada ao 
operador.

 O braço fi xo ( c ) pode girar até 120º ao redor da cuspideira.
 O braço pantógrafo ( g ) consente uma amplitude vertical da mesa auxiliar 

de 335mm através de 6 posições de trabalho.
  NOTA: para recolocar a mesa auxiliar na posição toda para baixo 

basta levanta-la colocando-a na posição toda para cima e em seguida 
abaixa-la.

• A mesa ( a ) está equipada de console de comandos ( d ) com teclas 
para o comando das funções da cadeira e do grupo hídrico.

• A unidade de apoio pode ser equipada com 2 cânulas de sucção e 2 
instrumentos.

• A mesa auxiliar está equipada com cilindros de deslizamento ( f ) para 
guiar e sustentar os tubos das cânulas de sucção.

 NOTA: a mesa auxiliar está equipada com um dispositivo de segu-
rança que bloqueia o movimento de descida da cadeira quando os braços 
da mesa auxiliar encontram um obstáculo.

  Mesa auxiliar tipoMesa auxiliar tipo "Ergo01". "Ergo01".
Características principais:
• A mesa auxiliar ( a ) está vinculada ao grupo hídrico ( b ) por um braço ( e ) 

articulado que permite o posicionamento em um amplo raio de ação.
• A mesa ( a ) possui uma console de comando ( d ) com teclas para o comando 

das funções da cadeira e do grupo hídrico.
• A mesa auxiliar pode estar equipada com 2 cânulas de aspiração e 2 instru-

mentos.
• A mesa auxiliar está equipada com cilindros de deslizamento ( • A mesa auxiliar está equipada com cilindros de deslizamento ( f f ) para guiar ) para guiar 

e sustentar os tubos das cânulas de sucção.e sustentar os tubos das cânulas de sucção.

 NOTA: a mesa auxiliar possui um dispositivo de segurança que 
bloqueia o movimento da cadeira quando a mesa for empurrada para cima.
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  Descrição do equipamento: Descrição do equipamento:   
  A5 A5 GRUPO HÍDRICO INDIVIDUAL.GRUPO HÍDRICO INDIVIDUAL.

  Mesa auxiliar tipoMesa auxiliar tipo "Ergo03P". "Ergo03P".
• A mesa auxiliar ( a ) está vinculada ao grupo hídrico ( b ) por dois braços  

articulados que permitem o posicionamento na zona mais adequada ao 
operador.

 O braço fi xo ( c ) pode girar até 120º ao redor da cuspideira.
 O braço pantógrafo ( g ) consente uma amplitude vertical da mesa auxiliar 

de 335mm através de 6 posições de trabalho.
  NOTA: para recolocar a mesa auxiliar na posição toda para baixo 

basta levanta-la colocando-a na posição toda para cima e em seguida 
abaixa-la.

• A mesa ( a ) está equipada de console de comandos ( d ) com teclas 
para o comando das funções da cadeira e do grupo hídrico.

• A unidade de apoio pode ser equipada com 2 cânulas de sucção e 3 
instrumentos.

• A mesa auxiliar está equipada com cilindros de deslizamento ( f ) para 
guiar e sustentar os tubos das cânulas de sucção.

 NOTA: a mesa auxiliar está equipada com um dispositivo de segu-
rança que bloqueia o movimento de descida da cadeira quando os braços 
da mesa auxiliar encontram um obstáculo.

  Mesa auxiliar tipoMesa auxiliar tipo   "Ergo01P". "Ergo01P".
Características principais:
• A mesa auxiliar ( a ) está vinculada ao grupo hídrico ( b ) por um braço ( e ) 

articulado que permite o posicionamento em um amplo raio de ação.
• A mesa ( a ) possui uma console de comando ( d ) com teclas para o comando 

das funções da cadeira e do grupo hídrico.
• A mesa auxiliar pode estar equipada com 2 cânulas de aspiração e 3 instru-

mentos.
• A mesa auxiliar está equipada com cilindros de deslizamento ( • A mesa auxiliar está equipada com cilindros de deslizamento ( f f ) para guiar ) para guiar 

e sustentar os tubos das cânulas de sucção.e sustentar os tubos das cânulas de sucção.

 NOTA: a mesa auxiliar possui um dispositivo de segurança que 
bloqueia o movimento da cadeira quando a mesa for empurrada para cima.

  Descrição do equipamento: Descrição do equipamento: 
 A6 Plus  A6 Plus CONTINENTAL,CONTINENTAL,
 A6 Plus  A6 Plus INTERNATIONAL.INTERNATIONAL.

• A mesa auxiliar ( a ) está vinculada ao grupo hídrico ( b ) por dois braços  
articulados que permitem o posicionamento na zona mais adequada ao 
operador.

 O braço fi xo ( h ) pode girar até 120º ao redor da cuspideira.
 O braço pantógrafo ( i ) consente uma amplitude vertical da mesa auxiliar 

de 335mm através de 6 posições de trabalho.
  NOTA: para recolocar a mesa auxiliar na posição toda para baixo 

basta levanta-la colocando-a na posição toda para cima e em seguida 
abaixa-la.

• A mesa ( a ) está equipada de console de comandos ( d ) com teclas 
para o comando das funções da cadeira e do grupo hídrico.

• A unidade de apoio pode ser equipada com 2 cânulas de sucção e 2 
instrumentos.

• A mesa auxiliar está equipada com cilindros de deslizamento ( f ) para 
guiar e sustentar os tubos das cânulas de sucção.

 NOTA: a mesa auxiliar está equipada com um dispositivo de segu-
rança que bloqueia o movimento de descida da cadeira quando os braços 
da mesa auxiliar encontram um obstáculo.

Limpeza dos cilindros de deslizamento.
Extraia os cilindros de deslizamento ( f ) empurrando para baixo.
Limpe os cilindros de deslizamento com um produto adequado: consulte o 
parágrafo 1.4.
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6.1.   Console de comando mesa auxiliar

Descrição das teclas:

 Tecla de comando fornecimento de água à cuspideira.

 Tecla de comando fornecimento de água fria ao copo.

 Botão para ligar/desligar a lâmpada cirúrgica. Botão para ligar/desligar a lâmpada cirúrgica.

 Botão de chamada da posição de ajuste a zero. Botão de chamada da posição de ajuste a zero.

 Botão de chamada da posição de enxaguamento. Botão de chamada da posição de enxaguamento.

 Tecla subida assento.

 Tecla subida encosto.

 Tecla descida assento.

 Tecla descida encosto.

6.2. Seringa na mesa auxiliar

Para o funcionamento deste instrumento consulte o parágrafo 5.3.

6.3. Lâmpada de polimerização mesa auxiliar

Para o funcionamento deste instrumento consulte o parágrafo 5.7.

6.4.  Filmadora intrabucal na mesa auxiliar

Para o funcionamento deste instrumento consulte o parágrafo 5.8.

 NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES:  NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES: por não estar pre-por não estar pre-
sente a consola do médico, são possíveis apenas as funções da câmara sente a consola do médico, são possíveis apenas as funções da câmara 
que podem ser comandadas mediante o pedal de comando.que podem ser comandadas mediante o pedal de comando.
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6.5. Mangueiras de sucção

O sugador entra em funcionamento assim que a mangueira de sucção for 
extraída do suporte.
Para variar a potência de sucção use o cursor (a) situado sobre o cabo do 
terminal porta-cânula.

 NOTA: recolocando a mangueira no suporte, interrompe-se a sucção 
com um atraso de aproximadamente 2 segundos. Tal atraso foi previsto para 
consentir que as mangueiras de sucção se enxuguem.

Desmontagem mangueiras de sucção.

  ATENÇÃO!
Realize as operações de desmontagem das cânulas com luvas, isto 
para prevenir eventuais contatos com material infectado.
Remova as mangueiras de sucção dos seus respectivos engates de canalização 
girando e puxando o terminal da mangueira. Separe as mangueiras de sucção 
dos terminais porta-cânulas girando e puxando no terminal do tubo.

 ATENÇÃO!
Não efetue esta operação segurando diretamente a mangueira de sucção.

Lavagem Cânulas:
Dado que nos complexos odontológicos podem ser montados diversos 
sistemas de sucção (a anel líquido ou úmido, a ar), para a desinfecção do 
sistema de sucção recomenda-se seguir rigorosamente as instruções do 
Fabricante do sistema de sucção, quer em relação ao produto empregado 
como para os tempos e modos de uso.

 ATENÇÃO!
Para a limpeza do sistema de aspiração, recomenda-se o uso de STER 
3 PLUS (CEFLA S.C) diluído em solução a 6% (equivalente a 60 ml de 
produto em 1 litro de água).

Esterilização.
• Terminais porta-cânulas: autoclave com vapor de água a 135 °C (2 bar) 

respeitando as instruções relativas ao equipamento.
• Tubos de aspiração; esterilização a frio por imersão.

 ATENÇÃO!
Não submeta as mangueiras a processos que alcancem temperaturas 
superiores a 55ºC.

Manutenção:
Lubrifi que periodicamente as guarnições OR dos terminais porta-cânula 
(consulte o parágrafo 9.4.) utilizando o lubrifi cante S1-Protetor para O-
Rings (CEFLA S.C.).

Notas sobre a biocompatibilidade.
Podem ser empregadas somente as cânulas fornecidas com o equipamento e 
sucessivamente somente as cânulas de reposição originais.
As cânulas de sucção devem estar de acordo com a Norma sobre a Biocom-
patibilidade ISO 10993. ISO 10993.

6.6.  Bandeja porta-tray na mesa auxiliar

A bandeja porta-tray ( a ) é de aço inoxidável e pode ser facilmente removida 
do seu suporte.
O suporte da bandeja pode girar quer em sentido horário quer em sentido 
anti-horário onde permite o seu posicionamento na zona mais consoante para 
o operador.
Para bloquear/desbloquear o suporte da bandeja é sufi ciente girar o botão de 
fricção ( b ). 

 ATENÇÃO!
Carga máxima aceita sobre a bandeja porta-tray: 1 Kg distribuído.
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6.7.  Sugador hidráulicoSugador hidráulico

O sugador entra em funcionamento assim que a mangueira de sucção for 
extraída do suporte.

Limpeza depois de cada uso.
Aspire cerca de meio litro de STER 3 PLUS (CEFLA S.C) diluído em solução 
a 6% (equivalente a 60 ml de produto em 1 litro de água).

Limpeza fi ltro sugador.
Esta operação tem que ser efetuada diariamente no fi nal de cada jornada 
de trabalho.

  ATENÇÃO!
Calce as luvas antes de efetuar estas operações.
• Aspire cerca de meio litro de STER 3 PLUS diluído em solução a 6% 

(equivalente a 60 ml de produto em 1 litro de água).
• Para evitar possíveis gotejamentos de líquidos e secreções do fi ltro [ b ] 

que será extraído, aspire somente ar por cerca de 5 segundos.
• Remova o terminal ( a ) fazendo uma manobra de rotação e tração 

simultânea.
• Extraia o fi ltro ( b ).
• Limpe/substitua o fi ltro (código 97290060).
• Monte novamente o fi ltro e o terminal.

 NOTA: para evitar possíveis perdas de líquidos e secreções do 
fi ltro extraído, é conveniente antes de efetuar as respectivas operações, 
aspirar somente ar por aproximadamente 5 segundos.

Manutenção periódica.
Lubrifi car o anel de vedação O-Ring ( c ) utilizando o lubrifi cante S1-Protetivo 
para anéis O-Ring.

6.8.  Turbina na mesa do assistente6.8.  Turbina na mesa do assistente

Para o funcionamento deste instrumento, consulte o parágrafo 5.4.Para o funcionamento deste instrumento, consulte o parágrafo 5.4.
A torneira ( A torneira ( ff ), situada abaixo da mesa, regula a quantidade de água no  ), situada abaixo da mesa, regula a quantidade de água no 
spray.spray.

 NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES:  NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES: por não estar pre-por não estar pre-
sente a consola do médico, a velocidade de rotação da turbina não pode sente a consola do médico, a velocidade de rotação da turbina não pode 
ser ajustada e as fi bras óticas, se houver, fi cam sempre acesas.ser ajustada e as fi bras óticas, se houver, fi cam sempre acesas.

6.9.  Destartarizador na mesa do assistente6.9.  Destartarizador na mesa do assistente

Para o funcionamento deste instrumento, consulte o parágrafo 5.6.Para o funcionamento deste instrumento, consulte o parágrafo 5.6.
A torneira (A torneira ( f f ), situada abaixo da mesa, regula a quantidade da água de  ), situada abaixo da mesa, regula a quantidade da água de 
arrefecimento.arrefecimento.

 NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES: NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES: por não estar  por não estar 
presente a consola do médico, a potência máxima do destartarizador não presente a consola do médico, a potência máxima do destartarizador não 
pode ser ajustada, a função ENDO não pode ser ativada e as fi bras óticas, pode ser ajustada, a função ENDO não pode ser ativada e as fi bras óticas, 
se houver, fi cam sempre acesas.se houver, fi cam sempre acesas.

6.10.  Micromotor elétrico na mesa do assistente6.10.  Micromotor elétrico na mesa do assistente

Para o funcionamento deste instrumento, consulte o parágrafo 5.5.Para o funcionamento deste instrumento, consulte o parágrafo 5.5.
A torneira ( A torneira ( ff ), situada abaixo da mesa, regula a quantidade da água no  ), situada abaixo da mesa, regula a quantidade da água no 
spray.spray.

 NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES:  NOTA para o modelo A5 HÍDRICO SIMPLES: por não estar pre-por não estar pre-
sente a consola do médico, as várias funções do micromotor não podem sente a consola do médico, as várias funções do micromotor não podem 
ser ajustadas e as fi bras óticas, se houver, fi cam sempre acesas.ser ajustadas e as fi bras óticas, se houver, fi cam sempre acesas.
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7.  Funcionamento do grupo hídrico

A cuspideira pode girar livremente sobre o grupo hídrico de 160°, a movi-
mentação ocorre manualmente diretamente na cuspideira.
A fonte que fornece água ao copo pode ser removida para facilitar as 
operações de limpeza.

7.1. Cuspideira e enchimento copo.

Teclas de comando.

 Tecla de comando fornecimento de água à cuspideira.

 Tecla de comando fornecimento de água ao copo.

A interrupção da lavagem da cuspideira acontece de modo automático 
após 30 segundos.
A lavagem da cuspideira entra em funcionamento automaticamente nos 
seguintes casos:
• pressionando o botão "Posição Enxágüe”;
• pressionando o botão "Fornecimento de água ao copo”.

Sensor do copo (opcional, apenas série A6 Plus).
Na base da fonte de água para o copo, é possível ter um sensor ótico que 
deteta a presença do copo e ativa o enchimento dele automaticamente.
O funcionamento do sensor é o seguinte:
• uma vez colocado o copo sob a fonte, ao fi m de 2 segundos começa a 

saída da água durante um tempo de 2 segundos (este tempo não pode 
ser modifi cado), 

• uma vez tirado o copo, o ciclo de enchimento só pode ser repetido depois 
de passados 3 segundos,

• durante o ciclo de enchimento, tirando o copo e/ou premindo o botão 
"Alimentação de água para o copo", a saída da água interrompe-se 
imediatamente.

 NOTA: para desativar o sensor do copo, é necessário contactar a 
Assistência Técnica.

Água quente ao copo:
Se prevista esta aplicação, a água fornecida ao copo está sempre quente.

Regulagem da quantidade de água de enchimento do copo.
• Ligue a unidade dentária mantendo premido o botão de comando de 

alimentação de água para o copo, situado na mesa do assistente.
 NOTA: um BEEP intermitente sinalizará a entrada em fase de 

memorização.
• Pressione uma vez o botão de comando fornecimento água ao copo para 

encher o copo.
• Assim que for atingido o nível de água desejado, pressione mais uma 

vez o botão de comando fornecimento água ao copo, verifi cando simul-
taneamente se o BEEP de sinalização se desliga.

Agora o novo nível de água ao copo está memorizado.

Alteração do funcionamento da cuspideira:
O fornecimento da água à cuspideira pode ocorrer de maneira não tempo-
rizada (funcionamento ON/OFF da respectiva tecla de comando).
Esta modifi cação acontece ligando a unidade dentária mantendo premido 
o botão de comando de alimentação de água para a cuspideira, situado 
na mesa do assistente.
Um sinal sonoro irá indicar o tipo de funcionamento selecionado.
• 1 BEEP: funcionamento temporizado.
• 3 BEEPS: funcionamento ON/OFF.

 NOTA: na programação efetuada na fábrica o funcionamento é 
temporizado.

Alteração automatismo água à cuspideira com ativação da água ao 
copo:
É possível habilitar/desabilitar o automatismo que ativa a água à cuspideira 
pressionando a tecla de "Fornecimento de água ao copo”.
Esta modifi cação acontece ligando a unidade dentária mantendo premi-
dos simultaneamente os botões "Alimentação de água para o copo" e 
"Alimentação de água para a cuspideira", situados na mesa do assistente.
Um sinal sonoro irá indicar o tipo de funcionamento selecionado.
• 1 BEEP: automatismo habilitado.
• 3 BEEPS: automatismo desabilitado.

 NOTA: na programação efetuada na fábrica o automatismo está 
habilitado.
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Alteração do automatismo água para a cuspideira com “Posição 
Enxágua” cadeira.
É possível habilitar/desabilitar o automatismo que ativa a água da cuspi-
deira quando se pressiona o botão "Posição Enxágüe" cadeira.
Esta modifi cação acontece ligando a unidade dentária mantendo premidos 
simultaneamente os botões "Posição de Enxaguamento" e "Alimentação 
de água para a cuspideira", situados na mesa do assistente.
Um sinal sonoro irá indicar o tipo de funcionamento selecionado.
• 1 BEEP: automatismo habilitado.
• 3 BEEPS: automatismo desabilitado.

 NOTA: na programação efetuada na fábrica o automatismo está 
habilitado.

Alteração do automatismo água para a cuspideira com “Retorno 
Automático” cadeira.
É possível habilitar/desabilitar o automatismo que ativa a água da cuspi-
deira quando se pressiona o botão "Retorno Automático" cadeira.
Esta modifi cação acontece ligando a unidade dentária mantendo premidos 
simultaneamente os botões "Retorno Automático" da cadeira e "Alimen-
tação de água para a cuspideira", situados na mesa do assistente.
Um sinal sonoro irá indicar o tipo de funcionamento selecionado.
• Um BEEP: automatismo habilitado.
• Dois BEEPS: automatismo desabilitado.

 NOTA: na programação efetuada na fábrica o automatismo está 
habilitado.

Movimentação cuspideira motorizada.

 Tecla de comando movimentação cuspideira em sentido anti-
-horário.

 Tecla de comando movimentação cuspideira em sentido horário.

 NOTA: a cuspideira também pode ser movimentada manualmente, 
regule-a diretamente com as mãos.

Movimentos automáticos da cuspideira motorizada. 
A cuspideira se movimenta automaticamente nos seguintes casos:
• pressionando a tecla “Posição de enxágue para a cadeira”,
  NOTA:  neste caso a posição da cuspideira pode ser programada 

(veja parágrafo 5.1.1).
• pressionando a tecla “Posição de zero para a cadeira”.

Desmontagem fontes de água, cuspideira e fi ltro cuspideira.
• Extraia a fonte de água ( l ) levantando-a para cima.
• Extraia o ralo ( q ) e a tampa ( p ) de dentro da cuspideira puxando-os para 

cima.
• Remova a cuspideira ( m ), primeiro movimentando-a para cima e depois 

desengate a mesma girando-a em sentido anti-horário.

Desinfecção e limpeza.

 ATENÇÃO!
Realize as operações de limpeza da cuspideira de do fi ltro da cuspi-
deira com luvas, isto para prevenir eventuais contatos com material 
infectado.
As operações de limpeza devem ser efetuadas diariamente, no fi nal de 
cada jornada de trabalho.
• Fonte de água e cuspideira em cerâmica: lave cuidadosamente com um 

produto específi co contra calcário (por exemplo MD 550 Orotol DÜRR).
• Ralo cuspideira: limpe com água corrente e use detergentes comerciais.

 ATENÇÃO!
Não empregue produtos abrasivos ou ácidos.
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7.2.   Sistema S.H.S. /S  (Semplifi ed Hygienization Sistem)7.2.   Sistema S.H.S. /S  (Semplifi ed Hygienization Sistem)

Descrição do sistema.Descrição do sistema.
O sistema está provido de um depósito ( O sistema está provido de um depósito ( aa ) adequado para conter água  ) adequado para conter água 
destilada.destilada.
O depósito tem uma capacidade global de 1,8 litros.O depósito tem uma capacidade global de 1,8 litros.
O depósito alimenta:O depósito alimenta:
• os sprays de todos os instrumentos situados nas mesas do médico e do • os sprays de todos os instrumentos situados nas mesas do médico e do 

assistente,assistente,
• o enchimento do copo,• o enchimento do copo,
• a conexão rápida da água (se presente).• a conexão rápida da água (se presente).
O botão O botão  presente no terminal de comando da mesa do médico permite  presente no terminal de comando da mesa do médico permite 
ativar/desativar o sistema S.H.S.ativar/desativar o sistema S.H.S.

 NOTA:  NOTA: o estado de sistema S.H.S. ativado é indicado pela presença o estado de sistema S.H.S. ativado é indicado pela presença 
do respetivo ícone ( do respetivo ícone ( MM ) no ecrã da consola. ) no ecrã da consola.

Sinalização de líquido desinfetante prestes a terminar (apenas série Sinalização de líquido desinfetante prestes a terminar (apenas série 
A6 Plus).A6 Plus).
Quando o líquido desinfetante presente no depósito ( Quando o líquido desinfetante presente no depósito ( aa ) está prestes  ) está prestes 
a terminar, o ícone de sinalização ( a terminar, o ícone de sinalização ( MM ) muda para (  ) muda para ( PP ) e são emitidos  ) e são emitidos 
2 BEEPS de aviso, que serão repetidos todas as vezes que a unidade 2 BEEPS de aviso, que serão repetidos todas as vezes que a unidade 
dentária for ligada.dentária for ligada.

Enchimento do depósito.
Quando o nível mínimo do depósito (cerca de 500 cc) é atingido, é necessário 
proceder ao seu enchimento seguindo estas instruções:proceder ao seu enchimento seguindo estas instruções:
• Desative o sistema S.H.S. premindo o botão • Desative o sistema S.H.S. premindo o botão  . .

 NOTA:   NOTA:  durante esta operação, o ar sob pressão contido no depósito durante esta operação, o ar sob pressão contido no depósito 
será descarregado automaticamente para o exterior.será descarregado automaticamente para o exterior.

• Tire o depósito ( • Tire o depósito ( aa ) rodando-o no sentido horário. ) rodando-o no sentido horário.
• Deite água destilada no depósito até a mesma atingir o nível máximo.• Deite água destilada no depósito até a mesma atingir o nível máximo.

 ATENÇÃO! ATENÇÃO!
Utilize apenas água destilada que, para proporcionar maiores garantias Utilize apenas água destilada que, para proporcionar maiores garantias 
higiénicas, pode ser adicionada com 600 partes por um milhão (ppm) higiénicas, pode ser adicionada com 600 partes por um milhão (ppm) 
de peróxido de hidrogénio utilizando 20 ml de Peroxy Ag+ por litro de de peróxido de hidrogénio utilizando 20 ml de Peroxy Ag+ por litro de 
água destilada ou água oxigenada (20 ml de água oxigenada a 3% em água destilada ou água oxigenada (20 ml de água oxigenada a 3% em 
1 litro de água destilada). 1 litro de água destilada). 

• Volte a montar o depósito rodando-o no sentido anti-horário.• Volte a montar o depósito rodando-o no sentido anti-horário.

  ATENÇÃO!ATENÇÃO!
Assegure-se de que o depósito foi fechado corretamente. Assegure-se de que o depósito foi fechado corretamente. 

• • Prima novamente o botãoPrima novamente o botão   para ativar o sistema S.H.S. e confi rmar o  para ativar o sistema S.H.S. e confi rmar o 
enchimento.enchimento.

  ATENÇÃO!  ATENÇÃO!
No caso de um longo período de ausência do consultório (férias) é necessário, antes de sair de férias, esvaziar totalmente o depósito ( a ).No caso de um longo período de ausência do consultório (férias) é necessário, antes de sair de férias, esvaziar totalmente o depósito ( a ).

Limpeza do reservatório.
Aconselha-se a desinfetar periodicamente (pelo menos 1 vez por mês) a frio somente o reservatório utilizando Peroxy Ag+ ou água oxigenada a 3% 
(10 volumes) não diluídos e seguindo estas instruções:
• remova o reservatório do complexo odontológico e esvazie-o completamente,
• encha o reservatório até a borda com o líquido disinfetante,
• deixe o líquido disinfetante dentro do reservatório por um tempo mínimo de 10 minutos,
• esvazie completamente o reservatório,
• enxágüe o reservatório com água destilada,
• encha o reservatório com água destilada eventualmente adicionada conforme indicado anteriormente,
• recoloque o reservatório do complexo odontológico no seu respectivo lugar.
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7.2.1. Sistema S.H.S. manual (apenas modelos A5 HÍDRICO SIMPLES 7.2.1. Sistema S.H.S. manual (apenas modelos A5 HÍDRICO SIMPLES 
e A5 SINGLE CART) e A5 SINGLE CART) 

Descrição do sistema.
O sistema está provido de um depósito ( O sistema está provido de um depósito ( a a ) adequado para conter água ) adequado para conter água 
destilada.destilada.
O reservatório há uma capacidade total de 1,8 litros.
O reservatório alimenta:
• os sprays de todos os instrumentos colocados sobre a mesa do médico 

e mesa auxiliar,
• o enchimento do copo,
• o enagate rápido da água (se presente).
O botão de by-pass ( b ) consente excluir o sistema caso deseje alimentar 
os instrumentos com água diretamente da rede.
Com este sistema é possível realizar um ciclo de desinfecção dos con-Com este sistema é possível realizar um ciclo de desinfecção dos con-
dutos spray dos instrumentos utilizando água oxigenada (veja parágrafo dutos spray dos instrumentos utilizando água oxigenada (veja parágrafo 
7.2.2.).7.2.2.).

 ATENÇÃO!
Efetue um ciclo de desinfecção no fi nal de cada jornada de trabalho.

Enchimento do reservatório.
Assim que for atingido o nível mínimo do reservatório (aproximadamente 
500cc) é necessário efetuar o seu abastecimento do seguinte modo:
• Coloque o botão ( c ) na posição "CLOSE AIR PRESSURE”.
• Remova o reservatório ( a ) girando em sentido anti-horário.

  NOTA: durante esta operação o ar sob pressão contido no reser-
vatório se descarregará automaticamente.

• Coloque água destilada no reservatório até atingir o nível máximo.

 ATENÇÃO!
Utilize somente água destilada que, para proporcionar maiores garan-
tias higiênicas, pode ser adicionada com 600 partes por um milhão 
de peróxido de hidrogênio utilizando 20 ml de Peroxy Ag+ por litro 
de água destilada ou água oxigenada (20 ml de água oxigenada a 3% 
em 1 litro de água destilada).

• Monte novamente o reservatório girando-o em sentido horário.
• Recoloque o botão ( c ) na posição "OPEN AIR PRESSURE”.

 ATENÇÃO!
• Verifi que se o reservatório está bem fechado antes de colocar o 

botão (c) na posição "OPEN AIR PRESSURE”.
• No caso de um longo período de ausência do consultório (férias) é 

necessário, antes de sair de férias, esvaziar totalmente o reservatório 
( a ).

Comando BY-PASS:
É possível excluir o sistema de alimentação hídrica independente caso 
deseje alimentar os instrumentos com água da rede.
Esta função se obtém colocando o botão ( b ) na posição "LINE”.
Recoloque o botão ( b ) na posição "TANK” para voltar ao funcionamento 
com água destilada.

Limpeza do reservatório.
Aconselha-se a desinfetar periodicamente (pelo menos 1 vez por mês) a 
frio somente o reservatório utilizando Peroxy Ag+ ou água oxigenada a 
3% (10 volumes) não diluídos e seguindo estas instruções:
• remova o reservatório do complexo odontológico e esvazie-o completa-

mente,
• encha o reservatório até a borda com o líquido disinfetante,
• deixe o líquido disinfetante dentro do reservatório por um tempo mínimo 

de 10 minutos,
• esvazie completamente o reservatório,
• enxágüe o reservatório com água destilada,
• encha o reservatório com água destilada eventualmente adicionada 

conforme indicado anteriormente,
• recoloque o reservatório do complexo odontológico no seu respectivo 

lugar.
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7.2.2. Ciclo de desinfeção com água oxigenada7.2.2. Ciclo de desinfeção com água oxigenada

Com o sistema S.H.S. é possível executar um ciclo manual de desinfeção Com o sistema S.H.S. é possível executar um ciclo manual de desinfeção 
com água oxigenada (peróxido de oxigénio) das condutas hídricas de todos com água oxigenada (peróxido de oxigénio) das condutas hídricas de todos 
os instrumentos localizados na mesa do médico e da seringa localizada os instrumentos localizados na mesa do médico e da seringa localizada 
na mesa do assistente.na mesa do assistente.

Para efetuar o ciclo de desinfecção faça o seguinte:

A) Preparação da solução desinfetante:
• Deite no interior do depósito com faixa laranja PEROXY Ag+ sem • Deite no interior do depósito com faixa laranja PEROXY Ag+ sem 

diluição (ou água oxigenada a 3%).diluição (ou água oxigenada a 3%).
 NOTA: NOTA:  certifi que-se de encher o depósito completamente.certifi que-se de encher o depósito completamente.

B) Fase de introdução de desinfetante:
• Assegure-se de que a torneira dos sprays de cada instrumento dinâmi-• Assegure-se de que a torneira dos sprays de cada instrumento dinâmi-

co está completamente aberta (caso contrário, a água não sairia ou co está completamente aberta (caso contrário, a água não sairia ou 
sairia muito pouca água).sairia muito pouca água).

 • Coloque o botão ( c ) na posição “Close air pressure”.
 • Remova o frasco de água destilada ( a ) girando-o em sentido horário.
 • Substitua a garrafa de água destilada ( a ) pela garrafa contendo 

PEROXY Ag+.
• Verifi que se os registros dos sprays ( d ) situados na parte inferior da 

mesa do médico estão abertos (caso contrário a água não sai ou 
então sai muito pouca).

 • Extraia a seringa e esvazie o condutor através da tecla água. 

   NOTA: é possível confi rmar o esvaziamento da conduta 
quando não sair mais água dela.

 • Repita a mesma operação para a eventual seringa da mesa auxi-
liar (sempre através da tecla água); para os demais instrumentos 
dinâmicos através do comando Water Clean System (veja parágrafo 
5.2) do pedal de comando.

 • Recoloque o botão ( c ) na posição "OPEN AIR PRESSURE”.
 • Extraia os instrumentos e encha os condutores com a solução de 

água oxigenada, para os instrumentos dinâmicos através do coman-
do Water Clean System do pedal de comando e para as seringas 
através da tecla água.

   NOTA: deixe a solução de água oxigenada sair dos instru-
mentos por aproximadamente 6 a 7 segundos.

 • Recoloque os instrumentos.
   NOTA: a este ponto os condutos contém água oxigenada.

C) Tempo de contato do desinfetante:

 ATENÇÃO!
O PEROXY Ag+ deve ser deixado nos condutores por um 
tempo mínimo de 10 minutos, mas não devem ser excedidos 
os 30 minutos.

D) Fase de enxágüe dos condutores:
 • Coloque o botão ( c ) na posição "CLOSE AIR PRESSURE”.
 • Remova o frasco ( a ) com a água oxigenada girando-a em sentido horário.
 • Monte o frasco com a água destilada
 • Extraia a seringa e esvazie o condutor de água. 

   NOTA: é possível confi rmar o esvaziamento da conduta quando não sair mais água dela.
 • Repita as operações de esvaziamento dos condutores de água oxigenada dos vários instrumentos.
 • Recoloque o botão ( c ) na posição "OPEN AIR PRESSURE”.
 • Extraia os instrumentos e aguarde que a água destilada saia, para os instrumentos dinâmicos através do comando Water Clean System (veja 

parágrafo 5.2.) do pedal de comando e para as seringas através da tecla água.

   NOTA: deixe a água destilada sair por aproximadamente 6 a 7 segundos.
 • A este ponto os condutos contém novamente água destilada e a unidade odontológica está de novo pronta para o uso.

 ATENÇÃO!
• No fi nal das fases de desinfecção, assegure-se de fechar o frasco contendo o PEROXY Ag+ (exposto ao ar, perde a sua efi cácia).
• Aconselha-se efetuar ao menos um ciclo de desinfecção por dia, preferivelmente no fi nal de cada jornada de trabalho.

Conservação do PEROXY Ag+.
Para uma correta conservação do PEROXY Ag+ respeite as instruções do fabricante, fornecidas na embalagem. 
É importante manter a embalagem bem fechada e guardá-la em um local fresco (temperatura não superior a 25°C).

 ATENÇÃO! ATENÇÃO!
Nunca deixe o PEROXY Ag+ ou a água oxigenada durante mais de um mês no interior do depósito com faixa laranja.Nunca deixe o PEROXY Ag+ ou a água oxigenada durante mais de um mês no interior do depósito com faixa laranja.
No caso de períodos prolongados de ausência do consultório (férias), esvazie completamente o depósito com faixa laranja antes de fechar No caso de períodos prolongados de ausência do consultório (férias), esvazie completamente o depósito com faixa laranja antes de fechar 
o consultório.o consultório.
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7.3.   Sistema W.H.E.  (Water Hygienisation Equipment)7.3.   Sistema W.H.E.  (Water Hygienisation Equipment)

O sistema W.H.E. garante uma separação segura, de modo físico, entre o sistema hídrico da unidade dentária e a rede hídrica pública, graças a um 
segmento em queda livre da água ( em conformidade com a norma EN 1717).
Além disso, o sistema realiza a introdução contínua no circuito hídrico de peróxido de hidrogênio com uma concentração fi nal nos condutores igual a 
0,06% (600 ppm), adequada para realizar a bacteriostasia. 
Para esta fi nalidade, recomenda-se a utilização de PEROXY Ag+ (CEFLA S.C); todavia, também é possível utilizar água oxigenada a 3%.

Descrição do sistema.
O sistema W.H.E.  está instalado no interior da caixa de ligações e perma-
nece sempre ativo.
Para além disso, o sistema está provido de um depósito (a) situado no interior 
do grupo hídrico, adequado para conter cerca de 560 cc. (serie A5) o 590 para conter cerca de 560 cc. (serie A5) o 590 
cc. (serie A6 Plus) de disinfetante para alimentar o sistema. cc. (serie A6 Plus) de disinfetante para alimentar o sistema. 
O respectivo ícone ( A ) assinala no display do console médico que a 
instalação W.H.E. está em funcionando.
O sistema W.H.E.  desativa-se automaticamente quando a alimentação de 
água destilada (se presente) é ativada.

Sinalização de líquido desinfetante prestes a terminar.Sinalização de líquido desinfetante prestes a terminar.
Quando o líquido desinfetante presente no depósito (Quando o líquido desinfetante presente no depósito ( a a ) está prestes a  ) está prestes a 
terminar (a cerca de 230 cc), o ícone de sinalização ( terminar (a cerca de 230 cc), o ícone de sinalização ( AA ) muda para (  ) muda para ( BB ) e  ) e 
são emitidos 3 BEEPS de aviso, que serão repetidos todas as vezes que a são emitidos 3 BEEPS de aviso, que serão repetidos todas as vezes que a 
unidade dentária for ligada.unidade dentária for ligada.

 ATENÇÃO!
Se o líquido desinfetante terminar, a unidade dentária continuará a 
funcionar, mas irá utilizar a água de rede NÃO tratada.
Recomendamos intervir prontamente e atestar o depósito de desinfe-
tante o mais rapidamente possível.

Enchimento do reservatório contendo líquido desinfetante.
Quando o líquido desinfetante no reservatório terminar, é preciso proceder 
do seguinte modo:do seguinte modo:

Unidades dentárias série Unidades dentárias série A5A5::  
• Tire a tampa de fecho do depósito ( • Tire a tampa de fecho do depósito ( b b ) levantando-a para cima. ) levantando-a para cima. 
• Deite o líquido desinfetante no depósito ( • Deite o líquido desinfetante no depósito ( aa ) até ao enchimento completo  ) até ao enchimento completo 

dele.dele.
• Recoloque a tampa ( • Recoloque a tampa ( bb ). ).

 ATENÇÃO!
Para o abastecimento utilize somente PEROXY Ag+ ou água oxigenada 
a 3% (10 volumes) puros, sem diluição.

Unidades dentárias série A6 PlusUnidades dentárias série A6 Plus::  
• Abra o cárter lateral do grupo hídrico (consulte o parágrafo 7.4.). • Abra o cárter lateral do grupo hídrico (consulte o parágrafo 7.4.). 
• Gire o depósito ( • Gire o depósito ( aa ). ).
• Remova a tampa desaparafusando-a no sentido anti-horário e deite o • Remova a tampa desaparafusando-a no sentido anti-horário e deite o 

líquido desinfetante no depósito até ao enchimento completo dele.líquido desinfetante no depósito até ao enchimento completo dele.
• Recoloque a tampa e o depósito.• Recoloque a tampa e o depósito.
• Por fi m, feche o cárter lateral do grupo hídrico.• Por fi m, feche o cárter lateral do grupo hídrico.

  ATENÇÃO!  ATENÇÃO!
Para o abastecimento utilize apenas PEROXY Ag+ ou água oxigenada Para o abastecimento utilize apenas PEROXY Ag+ ou água oxigenada 
a 3% (10 volumes) puros, sem diluição.a 3% (10 volumes) puros, sem diluição.

Mensagens de erro no ecrã da consola.Mensagens de erro no ecrã da consola.
Se o sistema detetar uma condição de funcionamento anormal, uma men-Se o sistema detetar uma condição de funcionamento anormal, uma men-
sagem de erro aparece no ecrã (consulte o parágrafo 10.).sagem de erro aparece no ecrã (consulte o parágrafo 10.).
Se o erro detetado for marginal, a unidade dentária continua a funcionar Se o erro detetado for marginal, a unidade dentária continua a funcionar 
mesmo assim. Por outro lado, se o erro detetado for grave, a unidade mesmo assim. Por outro lado, se o erro detetado for grave, a unidade 
dentária não irá funcionar e será necessário contactar a Assistência Técnica.dentária não irá funcionar e será necessário contactar a Assistência Técnica.

Conservação do PEROXY Ag+.
Para uma correta conservação do PEROXY Ag+ respeite as instruções do 
fabricante, fornecidas na embalagem. 
É importante manter a embalagem bem fechada e guardá-la em um local 
fresco (temperatura não superior a 25°C).

 ATENÇÃO!
Nunca deixe o PEROXY Ag+ ou a água oxigenada por mais de um mês 
dentro do reservatório ( a ).
No caso de um longo período de ausência do consultório (férias) é ne-
cessário, antes de sair de férias, esvaziar totalmente o reservatório ( a ).cessário, antes de sair de férias, esvaziar totalmente o reservatório ( a ).

 NOTA: NOTA:  para o esvaziamento do depósito, aconselha-se a utilizar para o esvaziamento do depósito, aconselha-se a utilizar 
uma cânula de aspiração.uma cânula de aspiração.
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Esvaziamento do depósito do sistema W.H.E.
Esta função consente o esvaziamento do circuito hídrico do sistema 
W.H.E. caso for necessário deixar o complexo odontológico desligado 
por muitos dias.
Prossiga conforme a seguir:
• Introduza debaixo da fonte de água ao copo o respectivo recipiente ( c ) 

fornecido e ative o esvaziamento do circuito hídrico pressionando por ao 
menos 5 segundos o botão “fornecimento água ao copo”.

• Aguarde o esvaziamento do circuito hídrico, um sinal acústico (3 BEEP) 
irá avisar a conclusão da operação.

• A este ponto é possível desligar a unidade operatória.
 NOTA: na nova ligação, o sistema W.H.E. reativa-se automati-

camente.

7.4.  Sistema de desinfeção BIOSTER S7.4.  Sistema de desinfeção BIOSTER S

Com o sistema BIOSTER S é possível executar um ciclo de desinfeção das Com o sistema BIOSTER S é possível executar um ciclo de desinfeção das 
condutas hídricas de todos os instrumentos situados na mesa do médico, condutas hídricas de todos os instrumentos situados na mesa do médico, 
de um instrumento dinâmico situado na mesa do assistente e das condutas de um instrumento dinâmico situado na mesa do assistente e das condutas 
de água para o copo.de água para o copo.

Para executar o ciclo de desinfeção, siga estas instruções:Para executar o ciclo de desinfeção, siga estas instruções:

A) A) Preparação da solução desinfetante:Preparação da solução desinfetante:
• Deite no interior do depósito com faixa laranja PEROXY Ag+ sem • Deite no interior do depósito com faixa laranja PEROXY Ag+ sem 

diluição (ou água oxigenada a 3%).diluição (ou água oxigenada a 3%).
 NOTA: NOTA:  certifi que-se de encher o depósito completamente.certifi que-se de encher o depósito completamente.

B) B) Programação do ciclo BIOSTER S:Programação do ciclo BIOSTER S:
• Substitua o depósito ( • Substitua o depósito ( aa ) pelo depósito contendo o desinfetante e  ) pelo depósito contendo o desinfetante e 

ative o sistema S.H.S. (consulte o parágrafo 7.2. ).  ative o sistema S.H.S. (consulte o parágrafo 7.2. ).  
 NOTA: NOTA:  o ciclo BIOSTER S só pode ser ativado se, por sua o ciclo BIOSTER S só pode ser ativado se, por sua 

vez, o sistema S.H.S. /S estiver ativado (ícone M aceso).vez, o sistema S.H.S. /S estiver ativado (ícone M aceso).
• Assegure-se de que as torneiras dos sprays ( • Assegure-se de que as torneiras dos sprays ( dd ), localizadas na parte  ), localizadas na parte 

inferior da mesa, estão abertas (caso contrário, a água não sairia ou inferior da mesa, estão abertas (caso contrário, a água não sairia ou 
sairia muito pouca água).sairia muito pouca água).

• Coloque sobre a cuspideira o recipiente específi co ( • Coloque sobre a cuspideira o recipiente específi co ( ee ) dos instrumentos  ) dos instrumentos 
a desinfetar.a desinfetar.

• • Introduza debaixo da fonte de água para o copo, o recipiente especial Introduza debaixo da fonte de água para o copo, o recipiente especial 
( ( cc ) fornecido.  ) fornecido.   

• Prima durante pelo menos 2 segundos o botão • Prima durante pelo menos 2 segundos o botão  na consola do médico  na consola do médico 
para aceder ao modo de programação do ciclo BIOSTER S.para aceder ao modo de programação do ciclo BIOSTER S.

NOTA:NOTA:  um sinal acústico (4 BEEPS), associado ao apareci-  um sinal acústico (4 BEEPS), associado ao apareci-
mento no ecrã da consola de 5 símbolos animados e do ícone ( mento no ecrã da consola de 5 símbolos animados e do ícone ( OO ),  ), 
confi rmará a entrada na etapa de preparação. confi rmará a entrada na etapa de preparação. 
• Introduza no recipiente os cordões dos instrumentos a desinfetar.• Introduza no recipiente os cordões dos instrumentos a desinfetar.
No ecrã da consola será exibida a posição dos instrumentos extraídos.No ecrã da consola será exibida a posição dos instrumentos extraídos.

  ATENÇÃO!ATENÇÃO!
Para o instrumento seringa é necessário utilizar o adaptador (f) Para o instrumento seringa é necessário utilizar o adaptador (f) 
específi co e o sistema de aquecimento deve estar desligado.específi co e o sistema de aquecimento deve estar desligado.
O cordão do micromotor deve ser introduzido juntamente com O cordão do micromotor deve ser introduzido juntamente com 
o corpo do motor.o corpo do motor.
A seringa situada na mesa do assistente não pode ser desinfetada A seringa situada na mesa do assistente não pode ser desinfetada 
mediante o ciclo BIOSTER S.mediante o ciclo BIOSTER S.
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C) Execução do ciclo BIOSTER S:
• Inicie o ciclo BIOSTER S premindo brevemente uma segunda vez o 

botão  na consola do médico.
NOTA:  um sinal acústico (1 BEEP) confi rmará o início do ciclo.

• A primeira etapa automática é o enchimento das condutas hídricas 
com o desinfetante.

NOTA:  durante os primeiros 5 segundos é fornecido desinfe-
tante também a partir da fonte de água para o copo. 

• No ecrã da consola é exibido o tempo restante para a conclusão da 
etapa de enchimento (duração de 30 segundos).

• No fi nal da etapa de enchimento das condutas hídricas, é emitido um 
sinal acústico (1 BEEP) e no ecrã da consola aparecem 2 símbolos 
animados associados a um temporizador que indica o tempo de 
contacto do desinfetante.

D) Tempo de contacto do desinfetante:
• Tempo de contacto predefi nido e não modifi cável: 600 segundos.
• No fi nal da etapa de contacto do lubrifi cante é emitido um sinal acústico 

(1 BEEP a cada segundo) durante 1 minuto.

E) Etapa de enxaguamento das condutas:
• Substitua o depósito ( a ) contendo o líquido desinfetante pelo depósito 

original contendo água destilada e ative o sistema S.H.S. (consulte o 
parágrafo 7.2. ). 

• Comande o início da etapa de enxaguamento das condutas premindo o 
botão  na consola do médico.

NOTA: um sinal acústico (1 BEEP) confi rmará o início da etapa 
de enxaguamento.

• No ecrã da consola é exibido o tempo restante para a conclusão da etapa 
de enxaguamento (duração de 120 segundos).

NOTA:  durante os primeiros 20 segundos é fornecido líquido 
também a partir da fonte de água para o copo.

• No fi nal da etapa de enxaguamento é emitido um sinal acústico (3 
BEEPS) e o ícone (O) começa a piscar.

• Nesta altura é sufi ciente recolocar os instrumentos que foram extraídos 
para voltar à condição normal de trabalho.

 ATENÇÃO!
• No fi nal das etapas de desinfeção, assegure-se de fechar o depósito contendo o PEROXY Ag+ (se fi car exposto ao ar, perde a sua efi cácia).
• Aconselha-se a executar pelo menos um ciclo de desinfeção por dia, de preferência no fi m do dia de trabalho.

Interrupção do ciclo BIOSTER S.
Durante a programação, é possível sair do ciclo BIOSTER S em qualquer momento premindo o botão  durante pelo menos 2 segundos.

NOTA:  uma vez ativado, NÃO é mais possível interromper o ciclo.

Mensagens de erro no ecrã da consola.
Se o sistema detetar uma condição de funcionamento anormal, uma mensagem de erro aparece no ecrã (consulte o parágrafo 10.).

Conservação do PEROXY Ag+.
Para uma correta conservação do PEROXY Ag+, respeite as instruções do fabricante fornecidas na embalagem. 
É importante manter a embalagem bem fechada e guardá-la num local fresco (temperatura não superior a 25°C).

 ATENÇÃO!
Nunca deixe o PEROXY Ag+ ou a água oxigenada durante mais de um mês no interior do depósito com faixa laranja.
No caso de períodos prolongados de ausência do consultório (férias), esvazie completamente o depósito com faixa laranja antes de fechar 
o consultório.
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7.5.  Ciclo automático de lavagem dos instrumentos (FLUSHING) 

Descrição do sistema.Descrição do sistema.
O ciclo automático FLUSHING permite executar um ciclo automático de lava-O ciclo automático FLUSHING permite executar um ciclo automático de lava-
gem para renovar a água presente nas condutas hídricas dos instrumentos gem para renovar a água presente nas condutas hídricas dos instrumentos 
localizados na mesa do médico e na mesa do assistente.localizados na mesa do médico e na mesa do assistente.
A lavagem pode ser feita com água de rede, com água tratada (se o sistema A lavagem pode ser feita com água de rede, com água tratada (se o sistema 
WHE estiver presente) ou com água destilada (se o sistema SHS estiver WHE estiver presente) ou com água destilada (se o sistema SHS estiver 
presente)presente)
A duração do ciclo é de cerca de 2 minutos.A duração do ciclo é de cerca de 2 minutos.

 ATENÇÃO! ATENÇÃO!
Aconselha-se a executar um ciclo FLUSHING antes de iniciar o dia de Aconselha-se a executar um ciclo FLUSHING antes de iniciar o dia de 
trabalho e no intervalo entre dois pacientes.trabalho e no intervalo entre dois pacientes.

Programação do ciclo FLUSHING.Programação do ciclo FLUSHING.
• Se o sistema S.H.S. estiver presente e o utilizador desejar executar o ciclo • Se o sistema S.H.S. estiver presente e o utilizador desejar executar o ciclo 

de lavagem com água destilada, será necessário verifi car se no ecrã da de lavagem com água destilada, será necessário verifi car se no ecrã da 
consola está aceso o respetivo ícone ( consola está aceso o respetivo ícone ( MM ) (consulte o parágrafo 7.2. ). ) (consulte o parágrafo 7.2. ).

 NOTA: NOTA:  aconselha-se a executar o ciclo de lavagem com o depósito aconselha-se a executar o ciclo de lavagem com o depósito 
que contém a água destilada completamente cheio.que contém a água destilada completamente cheio.

• Prima brevemente o botão • Prima brevemente o botão   na consola do médico para aceder ao modo   na consola do médico para aceder ao modo 
FLUSHING.FLUSHING.

NOTA:NOTA:  um sinal acústico (3 BEEPS), associado ao aparecimento   um sinal acústico (3 BEEPS), associado ao aparecimento 
no ecrã da consola de 5 símbolos animados e do ícone ( no ecrã da consola de 5 símbolos animados e do ícone ( OO ), confi rmará  ), confi rmará 
a ativação do modo FLUSHING. a ativação do modo FLUSHING. 

• Assegure-se de que as torneiras dos sprays ( • Assegure-se de que as torneiras dos sprays ( dd ), localizadas na parte  ), localizadas na parte 
inferior da mesa, estão abertas (caso contrário, a água não sairia ou sairia inferior da mesa, estão abertas (caso contrário, a água não sairia ou sairia 
muito pouca água).muito pouca água).

• Coloque sobre a cuspideira o recipiente específi co ( • Coloque sobre a cuspideira o recipiente específi co ( ee ) dos instrumentos  ) dos instrumentos 
a desinfetar.a desinfetar.

• Introduza no recipiente os cordões dos instrumentos a desinfetar.• Introduza no recipiente os cordões dos instrumentos a desinfetar.
 No ecrã da consola será exibida a posição dos instrumentos extraídos. No ecrã da consola será exibida a posição dos instrumentos extraídos.

 ATENÇÃO! ATENÇÃO!
Para o instrumento seringa é necessário utilizar o adaptador (f) Para o instrumento seringa é necessário utilizar o adaptador (f) 
específi co e o sistema de aquecimento deve estar desligado.específi co e o sistema de aquecimento deve estar desligado.
O cordão do micromotor deve ser introduzido juntamente com o O cordão do micromotor deve ser introduzido juntamente com o 
corpo do motor.corpo do motor.

NOTA:NOTA:  a seringa permanece sempre ativa e, portanto, assim que a seringa permanece sempre ativa e, portanto, assim que 
for introduzida no recipiente dos instrumentos, da mesma começará ime-for introduzida no recipiente dos instrumentos, da mesma começará ime-
diatamente a sair água.diatamente a sair água.

Execução do ciclo FLUSHING.Execução do ciclo FLUSHING.
• Inicie o ciclo de lavagem premindo uma segunda vez o botão • Inicie o ciclo de lavagem premindo uma segunda vez o botão   na consola   na consola 

do médico.do médico.
NOTA:NOTA:  um sinal acústico (1 BEEP) confi rmará o início do ciclo de   um sinal acústico (1 BEEP) confi rmará o início do ciclo de 

lavagem.lavagem.
• No ecrã da consola é exibido o tempo restante para a conclusão do ciclo • No ecrã da consola é exibido o tempo restante para a conclusão do ciclo 

de lavagem (duração de 120 segundos). de lavagem (duração de 120 segundos). 
• No fi nal da etapa de lavagem é emitido um sinal acústico (1 BEEP) e o • No fi nal da etapa de lavagem é emitido um sinal acústico (1 BEEP) e o 

ícone ( ícone ( OO ) começa a piscar. ) começa a piscar.
• Nesta altura é sufi ciente recolocar os instrumentos que foram extraídos • Nesta altura é sufi ciente recolocar os instrumentos que foram extraídos 

para voltar à condição normal de trabalho.para voltar à condição normal de trabalho.

Interrupção do ciclo FLUSHING.Interrupção do ciclo FLUSHING.
É possível interromper o ciclo de lavagem qualquer momento premindo É possível interromper o ciclo de lavagem qualquer momento premindo 
novamente o botão novamente o botão  durante pelo menos 2 segundos. durante pelo menos 2 segundos.

Mensagens de erro no ecrã da consola.Mensagens de erro no ecrã da consola.
Se o sistema detetar uma condição de funcionamento anormal, uma men-Se o sistema detetar uma condição de funcionamento anormal, uma men-
sagem de erro aparece no ecrã (consulte o parágrafo 10.).sagem de erro aparece no ecrã (consulte o parágrafo 10.).
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7.6.  Sistema A.C.V.S. (Automatic Cleaning Vacuum Sistem)

Descrição do sistema.Descrição do sistema.
Este sistema permite detergir o sistema de aspiração cirúrgica.
O sistema possui um depósito ( O sistema possui um depósito ( aa ) contendo o líquido detergente e dois  ) contendo o líquido detergente e dois 
engates ( engates ( bb ) que são utilizados para executar a lavagem das cânulas de  ) que são utilizados para executar a lavagem das cânulas de 
aspiração.aspiração.
O depósito contendo o líquido detergente tem uma capacidade global de O depósito contendo o líquido detergente tem uma capacidade global de 
500 cc.500 cc.
O ciclo de lavagem é automático e deve ser executado normalmente O ciclo de lavagem é automático e deve ser executado normalmente 
no fi m de cada intervenção, para complementar o período de limpeza e no fi m de cada intervenção, para complementar o período de limpeza e 
desinfeção da unidade dentária.desinfeção da unidade dentária.

    ATENÇÃO!ATENÇÃO!
Como líquido detergente, recomenda-se o uso de STER 3 PLUS (CEFLA Como líquido detergente, recomenda-se o uso de STER 3 PLUS (CEFLA 
S.C) diluído em solução a 6% (equivalente a 60 ml de produto em 1 S.C) diluído em solução a 6% (equivalente a 60 ml de produto em 1 
litro de água).litro de água).

Como iniciar o ciclo de lavagem.Como iniciar o ciclo de lavagem.
Para iniciar o ciclo de lavagem, siga estas instruções:Para iniciar o ciclo de lavagem, siga estas instruções:
• Verifi que se no depósito ( • Verifi que se no depósito ( aa ) está presente líquido detergente. ) está presente líquido detergente.
• Extraia ambos os terminais das cânulas dos suportes da mesa do assistente • Extraia ambos os terminais das cânulas dos suportes da mesa do assistente 

verifi cando se o motor da aspiração começa a funcionar.verifi cando se o motor da aspiração começa a funcionar.
• Abra os fechos mecânicos dos terminais das cânulas.• Abra os fechos mecânicos dos terminais das cânulas.
• Introduza os terminais das cânulas nos respetivos engates ( • Introduza os terminais das cânulas nos respetivos engates ( bb ) situados  ) situados 

abaixo do coletor.  A depressão que é criada nos venturímetros desencadeia abaixo do coletor.  A depressão que é criada nos venturímetros desencadeia 
o início do ciclo de lavagem.  o início do ciclo de lavagem.              

NOTA:  NOTA:  o aparecimento no ecrã da consola de 2 símbolos anima-o aparecimento no ecrã da consola de 2 símbolos anima-
dos assinala que o ciclo de lavagem está em execução.dos assinala que o ciclo de lavagem está em execução.

• Etapas de trabalho do ciclo de lavagem:• Etapas de trabalho do ciclo de lavagem:
- fornecimento de água de rede durante 50 segundos com funcionamento - fornecimento de água de rede durante 50 segundos com funcionamento 

intermitente (2 seg. ON - 1 seg. OFF),intermitente (2 seg. ON - 1 seg. OFF),
- bloqueio do fl uxo de água e introdução de 10 cc de líquido detergente,- bloqueio do fl uxo de água e introdução de 10 cc de líquido detergente,
- interrupção da introdução de líquido detergente e continuação da aspiração - interrupção da introdução de líquido detergente e continuação da aspiração 

durante 10 segundos.durante 10 segundos.
• A interrupção do fl uxo de aspiração com a respetiva paragem do motor • A interrupção do fl uxo de aspiração com a respetiva paragem do motor 

determina o fi m do ciclo de lavagem.   Um sinal acústico intermitente (3 determina o fi m do ciclo de lavagem.   Um sinal acústico intermitente (3 
BEEPS) irá assinalar o término do ciclo.BEEPS) irá assinalar o término do ciclo.

• Recoloque os terminais das cânulas nos respetivos suportes da mesa do • Recoloque os terminais das cânulas nos respetivos suportes da mesa do 
assistente.assistente.

Enchimento do depósito.Enchimento do depósito.
Quando o líquido detergente no depósito (Quando o líquido detergente no depósito ( a a ) descer abaixo do nível  ) descer abaixo do nível 
mínimo, proceda conforme descrito a seguir:mínimo, proceda conforme descrito a seguir:
• Coloque a cadeira à altura máxima.• Coloque a cadeira à altura máxima.
• Tire o depósito rodando-o no sentido anti-horário.• Tire o depósito rodando-o no sentido anti-horário.
• Deite o líquido detergente no depósito até ao enchimento completo dele.• Deite o líquido detergente no depósito até ao enchimento completo dele.
• Volte a montar o depósito rodando-o no sentido horário.• Volte a montar o depósito rodando-o no sentido horário.

Bloqueio do ciclo de lavagem.Bloqueio do ciclo de lavagem.
Se o sistema detetar uma condição de funcionamento anormal, primeiro Se o sistema detetar uma condição de funcionamento anormal, primeiro 
emite um sinal acústico intermitente (2 BEEPS) e depois bloqueia-se.emite um sinal acústico intermitente (2 BEEPS) e depois bloqueia-se.
Verifi que se o terminal da cânula está encaixado corretamente no engate Verifi que se o terminal da cânula está encaixado corretamente no engate 
de lavagem e se o fecho mecânico do terminal está totalmente aberto.de lavagem e se o fecho mecânico do terminal está totalmente aberto.

 NOTA: NOTA:  removendo as causas do bloqueio, o ciclo é reiniciado removendo as causas do bloqueio, o ciclo é reiniciado 
automaticamente.automaticamente.
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7.7.  Para abrir/fechar o cárter lateral do grupo hídrico7.7.  Para abrir/fechar o cárter lateral do grupo hídrico

Unidades dentárias série Unidades dentárias série A5A5..  

Para abrir o cárter:
• • abra o cárter lateral do grupo hídrico ( abra o cárter lateral do grupo hídrico ( aa ) depois de ter desengatado a trava (  ) depois de ter desengatado a trava ( bb ) empurrando-a para cima. ) empurrando-a para cima.

Para fechar o cárter:
• monte o cárter, tomando muito cuidado para inserir os dois engates nos respectivos encaixes do grupo hídrico.
• enfi m aproxime à estrutura do grupo hídrico a parte inferior do cárter para encaixar novamente a alavanca de bloqueio.  

Unidades dentárias série A6 Plus.Unidades dentárias série A6 Plus.    

Abertura do cárter:Abertura do cárter:
• desbloqueie o cárter lateral do grupo hídrico ( • desbloqueie o cárter lateral do grupo hídrico ( aa ) acionando a pega específi ca (  ) acionando a pega específi ca ( hh ), ),
• faça o cárter deslizar para a esquerda (ver a fi gura) e rode-o até obter a abertura completa.• faça o cárter deslizar para a esquerda (ver a fi gura) e rode-o até obter a abertura completa.

Fecho do cárterFecho do cárter: : 
• feche o cárter lateral do grupo hídrico segurando-o conforme indicado na fi gura,• feche o cárter lateral do grupo hídrico segurando-o conforme indicado na fi gura,
• bloqueie o cárter fazendo-o deslizar para a direita até atingir o fi m de curso mecânico.• bloqueie o cárter fazendo-o deslizar para a direita até atingir o fi m de curso mecânico.
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8.  Acessórios

8.1. Lâmpada operatória 

A lâmpada operatória pode ser de 3 modelos:

  Lâmpada com fonte luminosa halógena modelo VENUS.
As instruções de utilização e manutenção estão contidas no CD 
dos manuais que acompanha a unidade dentária.

�  Lâmpada com fonte luminosa halógena modelo VENUS PLUS.
As instruções de utilização e manutenção estão contidas no CD 
dos manuais que acompanha a unidade dentária.

�  Lâmpada com fonte luminosa de LED modelo VENUS PLUS -L.
Para o que se refere às instruções de uso e manutenção, consulte 
o parágrafo 8.1.1.

NOTA: durante as movimentações automáticas da cadeira, a 
lâmpada apaga automaticamente para evitar ofuscar a vista do paciente.

8.1.1. Lâmpada modelo VENUS PLUS -L 

Características técnicas.
• Funcionamento: contínuo.
• Tensão de alimentação: 18 V~  50/60 Hz. 
• Potência consumida: 15 VA.
• Dimensões do feixe luminoso:  65 mm X 165 mm.  
• Lux: 50.000 (máx.). 
• Temperatura de cor: 5.000 °K (+/- 5%).
• Temperatura máxima nas superfícies acessíveis (durante a utilização normal): < 50°C.  
• Proteção contra os perigos elétricos: aparelho de classe II tipo B. 
• Fonte luminosa: 2 LEDs multichip. 
• Classifi cação do equipamento segundo as normas EN62471:2008 e IEC 62471:2006 para a SEGURANÇA FOTOBIOLÓGICA: Grupo de Risco 1.

Advertências de segurança.

 ATENÇÃO!
• A instalação do aparelho deve ser feita unicamente por pessoal autorizado.
• O aparelho deve ser utilizado exclusivamente por pessoal autorizado (médico e paramédico) devidamente treinado.
• Não aplique nenhum peso em nenhum ponto do aparelho, manusei-o somente com a força necessária para movimentá-lo.
• O aparelho deverá ser mantido sob controle quando estiver ligado; em especial, nunca deverá ser deixado sem vigilância na presença 

de crianças/pessoas incapazes ou, em geral, pessoal não autorizado à sua utilização.
• Não faça nenhum serviço de manutenção no aparelho com a alimentação ligada; desligue a alimentação antes de executar qualquer 

serviço.
•  O aparelho não é adequado para a utilização na presença de uma mistura de gás anestésico infl amável com oxigênio ou protóxido de 

nitrogênio.
• As operações de limpeza devem ser feitas com a lâmpada desligada e em temperatura ambiente.  Não vaporize o jato de líquido de-

tergente diretamente em partes do grupo óptico.
• O aparelho não está protegido contra a penetração de líquidos (IPX0).
• Não aplique no grupo óptico nenhuma proteção, nem mesmo transparente, que possa obstruir as entradas de ar de refrigeração.

Descrição.
a) Fonte luminosa constituída por 2 LEDs multichip.
c) Alças removíveis e esterilizáveis em autoclave.
d) Interruptor de ligação.
e) Anel de regulagem da intensidade luminosa.
k) Sensor NO TOUCH de ligação e regulagem da intensidade luminosa 

(opcional).
f) Braço autobalanceado.

Ligação e desligamento.
• Para acender a lâmpada, acione o interruptor ( d ) para cima.
• Para apagar a lâmpada, acione novamente o interruptor ( d ) para cima.

 NOTA para lâmpadas com sensor NO TOUCH: é também possível 
acender e apagar a lâmpada passando rapidamente a mão pelo campo 
de sensibilidade (5 cm) do sensor ( k ).
Se a função de ligação/desligamento não se ativar com a passagem da 
mão, aconselhamos a repetir a operação com uma passagem mais lenta.
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Regulagem da intensidade luminosa.
Gire o anel ( e ):
• No sentido horário: a luminosidade aumenta.
• No sentido anti-horário: a luminosidade diminui.

 NOTA para lâmpadas com sensor NO TOUCH: é também possível 
regular a intensidade luminosa deixando a mão parada no campo de 
sensibilidade (5 cm) do sensor ( k ).
Quando começa a função de regulagem, a lâmpada emite um sinal 
acústico:
• 1 BEEP breve: aumento da luminosidade.
• 2 BEEPS breves: diminuição da luminosidade.
Ao atingir o valor máximo ou mínimo, a lâmpada emite 2 BEEPS prolon-
gados e a função de regulagem para.
Se a lâmpada estiver regulada no valor máximo, a função de regulagem 
diminui a luminosidade e a diminuição para quando for atingido o valor míni-
mo ou quando o usuário tirar a mão do campo de sensibilidade do sensor.
Se a lâmpada não estiver regulada no valor máximo (qualquer valor in-
termediário), a função de regulagem sempre aumenta a luminosidade e 
o aumento para quando for atingido o valor máximo ou quando o usuário 
tirar a mão do campo de sensibilidade do sensor.

Desmontagem das alças.
Pressione o botão de desbloqueio ( o ) e extraia a alça.

 NOTA: para facilitar esta operação, aconselhamos a segurar o 
grupo óptico com a outra mão.

Limpeza e desinfecção.

 ATENÇÃO!
Faça estas operações com a lâmpada desligada e depois de deixá-la 
esfriar.
Para a limpeza e desinfecção, utilize papel descartável macio (evite utilizar 
papel reciclado), não abrasivo ou gaze estéril.
• Braços da lâmpada e cárter do grupo óptico: limpe as partes externas do 

aparelho utilizando STER 1 PLUS (CEFLA S.C.) ou um produto análogo.
• Cobertura transparente: limpe com um pano macio para vidros embebido 

em uma solução de água e sabão neutro.

 ATENÇÃO!
Não utilize produtos contendo álcool em nenhuma circunstância.

• Alças removíveis: as alças são esterilizáveis em autoclave com vapor de 
água a 135°C (2 bar).  Tempo mínimo de 15 minutos.

 ATENÇÃO!
• Para todas as partes do aparelho de iluminação, é severamente 

proibido utilizar substâncias abrasivas e detergentes à base de 
tricloroetileno, gasolina, aguarrás ou solventes em geral.

• Não vaporize o produto diretamente contra o grupo óptico.
• Tudo o que for utilizado para a limpeza e desinfecção deve ser jogado 

fora no fi nal das operações.

Manutenção.
A lâmpada operatória VENUS PLUS -L não necessita de operações especiais de manutenção. 

 ATENÇÃO!
Não há componentes que possam ser reparados no local. Caso apresente um defeito de funcionamento, pedimos que entre em contato 
com a Assistência Técnica. 

Resolução dos problemas.
• A fonte luminosa não acende ao acionar o interruptor de ligação ou ao passar a mão no campo de sensibilidade do sensor NO TOUCH (se 

estiver presente presente). 
Verifi que se alimentação está ligada corretamente e depois chame a Assistência Técnica.

• A intensidade luminosa não muda ao girar o anel de regulagem ou ao deixar a mão no campo de sensibilidade do sensor NO TOUCH (se estiver 
presente). 
Chame a Assistência Técnica.

 • A intensidade luminosa apresentou uma redução signifi cativa. 
- Verifi que a regulagem da intensidade luminosa girando o anel correspondente.
- Limpe a cobertura frontal utilizando um pano macio.
Se a luminosidade não voltar aos valores iniciais, chame a Assistência Técnica.
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8.2.  Monitor lâmpada com pedestal

As instruções de uso e manutenção do monitor são fornecidas juntamente 
com o complexo odontológico.

 

8.3. Mesa porta-tray auxiliar (apenas modelos A5 GRUPO HÍDRICO 
INDIVIDUAL e A5 CART)

A bandeja porta-tray pode conter duas tray formato padrão.
Utilize o botão ( b ) para regular o movimento vertical em função da carga.
A bandeja porta-tray pode conter duas tray formato padrão.
• gire em sentido horário para aumentar a resistência (cargas pesadas).
• gire em sentido anti-horário para diminuir a resistência (cargas leves).

 ATENÇÃO!
Carga máxima aceita sobre a bandeja: 3,5 Kg (sem negatoscópio) ou 
2,5 Kg (com negatoscópio).

8.4.  Negatoscópio para panorâmicas8.4.  Negatoscópio para panorâmicas

Em todas as mesas do médico versão INTERNATIONAL  pode ser aplicado 
um negatoscópio para radiografi as panorâmicas. 
As dimensões da tela são as seguintes: H=210mm, L=300mm.
Para ligar o negatoscópio pressione o respectivo interruptor ( a ):

 =  Negatoscópio ligado.

 =  Negatoscópio desligado.

8.5. Engates rápidos ar/água/230V8.5. Engates rápidos ar/água/230V

As conexões rápidas do ar/água/230 V estão colocadas na parte lateral da 
caixa de ligações. 

 ATENÇÃO!
Desligue o equipamento antes de ligar ou desligar as entradas de ar/água.

Dados técnicos.
• Tomada de corrente: 230 Vac 2A de acordo com a norma IEC/EN 60320-

2-2/F (apenas em unidades dentárias com alimentação a 230 Vac).
• Pressão engate rápido ar: 6 Bar.
• Pressão engate rápido água:

- com água da rede, 2,5 Bar- com água da rede, 2,5 Bar
- com sistema S.H.S., 1,8 Bar- com sistema S.H.S., 1,8 Bar
- com sistema W.H.E., 3 Bar- com sistema W.H.E., 3 Bar

• Capacidade engate rápido água:
- com água da rede, 1800 ml/min
- com sistema S.H.S.com sistema S.H.S., 950 ml/min
- com sistema W.H.E.com sistema W.H.E., 400 ml/min

 NOTA: NOTA:  com o sistema S.H.S., para utilizar a conexão rápida com com o sistema S.H.S., para utilizar a conexão rápida com 
a água de rede, é necessário desativar o depósito de água destilada a água de rede, é necessário desativar o depósito de água destilada 
(consulte o parágrafo 7.2.).(consulte o parágrafo 7.2.).
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9.  Manutenção

Manutenção preventiva.
A Cefl a sc - Cefl a Dental Group, na qualidade de fabricante de Complexos Odontológicos, de acordo com as normas do setor IEC 60601-1 3.a Ed. IEC 60601-1 3.a Ed. 
- 2007, IEC 62353- 2007, IEC 62353 e a Diretiva MDD 93/42, e alterações posteriores, sobre os dispositivos médicos, prevê que as verifi cações para a manutenção 
preventiva, especifi cadas no Manual de Serviço Técnico e no Documento de Garantia e Manutenção anexo ao Complexo Odontológico, venham 
efetuados por pessoal técnico autorizado, ao menos uma vez a cada 12 meses.

 ATENÇÃO!
Eventuais reparações, alterações ou violações, durante o período de garantia, efetuadas por pessoal não autorizado pela Cefl a sc - Cefl a 
Dental Group, determina a extinção da própria garantia.

Verifi cações de segurança.
Em conformidade com a norma IEC 62353, as verifi cações de segurança, especifi cadas no Manual de Serviço Técnico e no Documento de Garantia 
e Manutenção anexo ao Complexo Odontológico, deverão ser efetuados com a periodicidade ditada pela norma local em vigor; na ausência de 
indicações específi cas, Cefl a sc - Cefl a Dental Group, na qualidade de Fabricante de complexos odontológicos, sugere uma verifi cação ao menos 
a cada 24 meses no momento da instalação e depois de cada intervenção de reparação/atualização, nos sistemas elétricos onde está aplicada a 
tensão de rede.

 ATENÇÃO!
A inobservância destas prescrições, exonera a responsabilidade do Fabricante em relação a eventuais danos ou funcionamentos irregu-
lares dos equipamentos.

9.1. Manutenção dos instrumentos

As instruções de manutenção dos instrumentos estão anexadas a cada instrumento.

 ATENÇÃO!
Aconselha-se efetuar as operações de manutenção dos instrumentos com o equipamento desligado.

9.2. Descarga da condensação

Esta operação deve ser efetuada diariamente, antes de iniciar o trabalho.
Efetue as operações conforme a seguir:
• coloque um recipiente debaixo da torneira ( a ) situada debaixo do grupo 

hídrico,
• abra a torneira,
• assim que o reservatório estiver vazio, feche a torneira e aperte-a bem.

9.3.  Limpeza do fi ltro de sucção cirúrgica

Esta operação deve ser efetuada diariamente, no fi nal de cada jornada 
de trabalho.

  ATENÇÃO!
Realize as operações de limpeza do fi ltro de aspiração com luvas, isto 
para prevenir eventuais contatos com material infectado.
Realize as operações do seguinte modo:
• Extraia o fi ltro ( d ).
• Limpe/substitua o fi ltro (código 97461845).
• Monte novamente o fi ltro e preste muita atenção para eliminar os even-• Monte novamente o fi ltro e preste muita atenção para eliminar os even-

tuais resíduos de amalgama da embocadura da sede do fi ltro.tuais resíduos de amalgama da embocadura da sede do fi ltro.
 NOTA: NOTA:  para evitar possíveis gotejamentos de líquidos e secreções para evitar possíveis gotejamentos de líquidos e secreções 

do fi ltro que foi extraído, é conveniente, realizar as respectivas operações do fi ltro que foi extraído, é conveniente, realizar as respectivas operações 
com a cânula em função.com a cânula em função.
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9.4. Sucção cirúrgica

A sucção cirúrgica tem que ser higienizada utilizando um produto adequado 
para este tipo de uso.

 ATENÇÃO!
Para a limpeza do sistema de aspiração, recomenda-se a utilização 
de STER 3 PLUS (CEFLA S.C.) diluído em solução a 6% (equivalente 
a 60 ml de produto em 1 litro de água).

No fi nal de uma cirurgia.
• Aspire com cada uma das cânulas utilizadas aproximadamente meio litro 

de solução preparada com o desinfetante escolhido.
• Esterilize os terminais porta-cânula em autoclave com vapor de água a 

135 °C (2 bar) respeitando as instruções relativas ao equipamento.

No fi nal de cada jornada de trabalho.
• Aspire com cada uma das cânulas 1 litro de água alternando água e ar 

(mantendo a cânula alternativamente imersa em água e fora da água).
• Concluído o enxágüe com água, aspire com cada uma das cânulas 

utilizadas aproximadamente meio litro de solução preparada com o 
desinfetante escolhido.

  ATENÇÃO!
 O uso de qualquer produto desinfetante deve ser feito de acordo 

com as disposições ditadas pelo Fabricante.

 NOTA: no fi nal das operações de desinfecção é conveniente aspi-
rar somente ar para enxugar o sistema de aspiração inteiro (5 minutos).

Uma vez por semana.
Extraia o corpo da cânula do seu engate/cordão e lubrifi que as guarnições 
OR ( o ) utilizando S1-Protetor para O-Rings (CEFLA S.C.).

Anualmente.
Substitua as mangueiras de sucção e os terminais porta-cânulas.

9.5.  Separador cirúrgico CATTANI

No fi nal de uma cirurgia.
• Aspire com cada uma das cânulas utilizadas aproximadamente meio litro 

de solução preparada com o desinfetante escolhido.
• Esterilize os terminais porta-cânula em autoclave com vapor de água até 135 

°C (2 bar) respeitando as instruções relativas ao equipamento.

No fi nal de cada jornada de trabalho:
• Aspire com cada uma das cânulas 1 litro de água alternando água e ar 

(mantendo a cânula alternativamente imersa em água e fora da água).
• Concluído o enxágüe com água, aspire com cada uma das cânulas 

utilizadas aproximadamente meio litro de solução preparada com o 
desinfetante escolhido.

 NOTA: no fi nal das operações de desinfecção é conveniente aspi-
rar somente ar para enxugar o sistema de aspiração inteiro (5 minutos).

A cada 15 dias:
• Limpe o frasco do separador e as sondas utilizando uma esponja não 

abrasiva e detergente neutro.
• Limpe a válvula de drenagem do frasco do separador utilizando a re-

spectiva escovinha.

Anualmente.
• A cargo do técnico: controle dos sifões e das descargas, controle de 

todos os tubos internos, das partes plásticas e das borrachas sujeitas a 
envelhecimento.

Antes de se ausentar do consultório por alguns dias.
• Coloque o sugador em funcionamento, deixe-o funcionar por 20 a 30 

minutos sem aspirar líquidos. O grupo de aspiração se enxugará com-
pletamente. Isto serve para evitar a formação de sais causados pela 
umidade e pelas substâncias básicas, sais que muitas vezes podem 
danifi car a ventoinha e consequentemente bloquear o motor.
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Como desmontar o frasco do separador.

  ATENÇÃO!
Esta operação deve ser absolutamente realizada com luvas para prevenir 
eventuais contatos com material infectado.

Unidades dentárias série A5:Unidades dentárias série A5:
• Coloque a cadeira na altura máxima.
• Abra o cárter lateral do grupo hídrico (veja parágrafo 7.7.).
• Rode a caixa elétrica.• Rode a caixa elétrica.
• Esvazie completamente o frasco do separador pressionando o respectivo 

botão temporizado ( c ) colocado sobre a tampa.
• Se presente, extraia a válvula ( s ) para instalações centralizadas.
• Gire e levante o frasco até que este se solte da bomba de drenagem ( k ).
• Desengate o frasco ( d ) da tampa ( f ) elevando os dois elásticos laterais 

( e ).
• Depois de ter efetuado as operações de limpeza monte novamente o 

frasco ( d ) lubrifi cando previamente as guarnições OR com S1-Protetor 
para O-Rings (CEFLA S.C.).  

• Enfi m, feche o cárter lateral do grupo hídrico.

Unidades dentárias série A6 Plus:Unidades dentárias série A6 Plus:
• Coloque a cadeira à altura máxima.• Coloque a cadeira à altura máxima.
• Abra o cárter lateral do grupo hídrico (consulte o parágrafo 7.7.).• Abra o cárter lateral do grupo hídrico (consulte o parágrafo 7.7.).
• Rode a caixa elétrica ( • Rode a caixa elétrica ( bb ) e, se estiver presente, o depósito (  ) e, se estiver presente, o depósito ( aa ) da água  ) da água 

oxigenada.oxigenada.
• Esvazie completamente o vaso do separador carregando no botão tem-• Esvazie completamente o vaso do separador carregando no botão tem-

porizado específi co ( porizado específi co ( cc ) situado na tampa. ) situado na tampa.
• Se estiver presente, extraia a válvula ( • Se estiver presente, extraia a válvula ( ss ) para sistemas centralizados. ) para sistemas centralizados.
• Rode e eleve o vaso até obter a sua separação da bomba de drenagem • Rode e eleve o vaso até obter a sua separação da bomba de drenagem 

( ( kk ). ).
• Desprenda o vaso ( • Desprenda o vaso ( dd ) da tampa (  ) da tampa ( ff ) levantando os dois elásticos (  ) levantando os dois elásticos ( ee )  ) 

laterais.laterais.
• Depois de efetuar as operações de limpeza, reinstale o vaso (d) lubrifi cando • Depois de efetuar as operações de limpeza, reinstale o vaso (d) lubrifi cando 

previamente os vedantes OR com S1-Protetor para O-Rings (CEFLA S.C.).previamente os vedantes OR com S1-Protetor para O-Rings (CEFLA S.C.).
• Por fi m, recoloque a caixa elétrica, o depósito e feche o cárter lateral do • Por fi m, recoloque a caixa elétrica, o depósito e feche o cárter lateral do 

grupo hídrico.grupo hídrico.
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9.6.  Separador de amálgama CATTANI por gravidade

Esvaziamento do frasco separador.
• Levante completamente a cadeira para esvaziar o máximo possível o 

frasco.

  ATENÇÃO!
Esta operação deve ser absolutamente realizada com luvas para prevenir 
eventuais contatos com material infectado.
• Remova o frasco ( m ) desaparafusando-o no sentido anti-horário.
• De acordo com as notas nas respectivas instruções CATTANI anexas 

ao aparelho, esvazie o frasco em um recipiente apropriado descartável 
(código artigo 97290027).

 ATENÇÃO!
Para a eliminação dos recipientes descartáveis cheios de amálgama 
siga as Normativas locais e nacionais.

9.7. Limpeza fi ltro ar de retorno turbina

Controle mensalmente o fi ltro (g) do recipiente de coleta do óleo presente 
no ar de retorno da turbina.
No caso de necessidade substitua o elemento fi ltrante (código 97290014).

9.8. Separador de amálgama METASYS

As instruções de manutenção do separador de amálgama METASYS 
estarão anexadas ao aparelho se o mesmo estiver equipado com este 
tipo de separador.
O dispositivo de controle do separador está situado no interior do grupo 
hídrico.

 ATENÇÃO!
Realize as operações de limpeza do separador com luvas, isto para 
prevenir eventuais contatos com material infectado.

 ATENÇÃO!
Para a eliminação dos recipientes descartáveis cheios de amálgama 
siga as Normativas locais e nacionais.

9.9. Separador de amálgama DÜRR

As instruções de manutenção do separador de amálgama DÜRR estarão 
anexadas ao aparelho se o mesmo estiver equipado com este tipo de 
separador.
O dispositivo de controle do separador está situado no interior do grupo 
hídrico.

 ATENÇÃO!
Realize as operações de limpeza do separador com luvas, isto para 
prevenir eventuais contatos com material infectado.

 ATENÇÃO!
Para a eliminação dos recipientes descartáveis cheios de amálgama 
siga as Normativas locais e nacionais.

9.10. Cadeira 

A cadeira não necessita de operações de manutenção especiais.
Porém, aconselha-se que o técnico autorizado pela ANTHOS efetue um 
controle geral de funcionamento a cada ano.
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10.  Mensagens de erro no display do console

M = MensagemM = Mensagem
C = CausaC = Causa
R = SoluçãoR = Solução

M: “E053”
C: O nível de água oxigenada presente no reservatório está abaixo do nível mínimo.
R: Encher o reservatório de água oxigenada (veja parágrafo 7.3.).

M: “E059”
C: Irregularidades no sistema W.H.E.
R: Esvazie o reservatório interno W.H.E. e restabeleça o sistema (veja parágrafo 7.3).  
 Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica.

M: “E060”
C: Irregularidades no sistema W.H.E.C: Irregularidades no sistema W.H.E.
R: Esvazie o reservatório interno W.H.E. e restabeleça o sistema (veja parágrafo 7.3)   R: Esvazie o reservatório interno W.H.E. e restabeleça o sistema (veja parágrafo 7.3)   
 Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica. Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica.

M: M: “E065”“E065”
C: O sistema está tentando realizar uma função que requer o sistema W.H.E. ativo.C: O sistema está tentando realizar uma função que requer o sistema W.H.E. ativo.
R: Ative o sistema W.H.E. (veja parágrafo 7.3.).R: Ative o sistema W.H.E. (veja parágrafo 7.3.).

M: M: “E100”“E100”
C: O instrumento naquela posição da mesa foi automaticamente confi gurado com os dados de fábrica. C: O instrumento naquela posição da mesa foi automaticamente confi gurado com os dados de fábrica. 
R:  Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica.R:  Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica.

M:M: E109 E109
C: O ciclo BIOSTER S ou FLUSHING foi interrompido devido a um erro interno.C: O ciclo BIOSTER S ou FLUSHING foi interrompido devido a um erro interno.
R: Repita o ciclo BIOSTER S ou FLUSHING (consulte o parágrafo 7.4. ou 7.5.).R: Repita o ciclo BIOSTER S ou FLUSHING (consulte o parágrafo 7.4. ou 7.5.).
 Se a mensagem de erro reaparecer, contacte a Assistência Técnica. Se a mensagem de erro reaparecer, contacte a Assistência Técnica.

M: “E200”
C: Irregularidades no ciclo de lavagem das cânulas.
R: Controle se os fi ltros estão limpos, se as cânulas estão entupidas e se o grupo sugador funciona corretamente, em seguida repita o ciclo de lavagem 

(veja parágrafo 7.7.).     
 Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica.

M: “E205”
C: As cânulas de aspiração resultam extraídas na ligação da unidade odontológica.
R: Verifi que se as cânulas de aspiração foram colocadas nos seus respectivos lugares corretamente.    
 Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica.

M: “E206”
C: Um instrumento resulta extraído na ligação da unidade odontológica.
R: Verifi que se todos os instrumentos foram colocados nos seus respectivos lugares corretamente.    
 Se a mensagem de erro persistir, contate a Assistência Técnica.

M: “E300”
C: A lâmpada operatória não acende porque falta a alimentação de energia elétrica.
R: Contatar a Assistência Técnica

  ATENÇÃO!
Para as demais mensagens de erro, aconselha-se contatar imediatamente a Assistência Técnica comunicando o código de erro.
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FUSÍVEIS
Identifi cação Valor Proteção Posição

Complexo odontológico.
Fusível F2
Fusível F4
Fusível F5
Fusível F6

T 8 A
T 6,3 A
T 6,3 A
T 6,3 A

230 V~: Linha de alimentação Complexo Odontológico.
Prot. secundária: Grupo Hídrico.
Prot. secundária: Complexo Odontológico.
Prot. secundária: Lâmpada operatória.

Caixa ligações elétricas.
Caixa ligações elétricas.
Caixa ligações elétricas.
Caixa ligações elétricas.

Cadeira.
Fusível F1 T 4 A 230 V~: Linha de alimentação cadeira. Caixa ligações elétricas.

Conexões rápidas.
Fusível T 2 A 230 V~: Linha de alimentação tomada elétrica Caixa ligações elétricas.

Alimentador MONITOR.
Fusível T 4 A 21 V~: Linha de alimentação MULTIMEDIA. Zona placa cadeira.

11. Dados técnicos11. Dados técnicos

Planta de instalação:Planta de instalação:

A5 9704208697042086

A6 Plus 9704208697042086

A5 SINGLE CART 97042061

Manual técnico:
A5 9707114797071147

A6 Plus 9707114797071147

Catálogo peças de reposição unidade 
operatória: 9702311797023117

Catálogo peças de reposição cadeira: 9702311797023117

Peso máximo unidade operatória:
A5 90 Kg.

A6 Plus 90 Kg.

Peso máximo cadeira:
A5 115 Kg.

A6 Plus 115 Kg.

Capacidade máxima da cadeira: 190 Kg. 190 Kg. 

Tensão nominal:
A5 230V~ 

A6 Plus 230V~ 

Freqüência nominal: 50/60 Hz. 

Potência absorvida:

A5 1500 W

A6 Plus 1500 W

A5 SINGLE CART 1000 W

Conexão ar: 1/2 Gas.

Pressão de alimentação ar: 6-8 bar.

Capacidade de alimentação ar: 82 l/min.

Conexão água: 1/2 Gas.

Pressão de alimentação hídrica: 3-5 bar.

Capacidade de alimentação hídrica: 10 l/min

Consumo água: 2 l/min.

Dureza da água: < 25 °f ( 14 °d ).< 25 °f ( 14 °d ).

Conexão descarga: ø40 mm.

Capacidade descarga: 10 l/min.

Inclinação do condutor de descarga: 10 mm/m.

Conexão sucção: ø40 mm.

Depressão de aspiração (mínimo): 65 mbar.

Capacidade de sucção: 450 l/min.

Marca de aprovação: CE 0051

Instalação elétrica conforma a: IEC 60364-7-710

Dimensões da embalagem do complexo 
odontológico:

A5 1580x780x1130(h)

A6 Plus 1580x780x1130(h)

A5 SINGLE CART 1030x680x650(h)

Dimensões da embalagem da cadeira:
A5 1520x730x1030(h)

A6 Plus 1520x730x1030(h)

Peso da embalagem do complexo 
odontológico:

A5 140 Kg.

A6 Plus 140 Kg.

A5 SINGLE CART 55 Kg.

Peso da embalagem da cadeira:
A5 140 Kg.

A6 Plus 140 Kg.
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11.1.  Características das dimensões A5 CONTINENTAL 11.1.  Características das dimensões A5 CONTINENTAL 
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A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

11.2. Características das dimensões A5 INTERNATIONAL11.2. Características das dimensões A5 INTERNATIONAL
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11.3.  Características das dimensões A5 CART11.3.  Características das dimensões A5 CART



63L 63I 63PT

A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

11.4.  Características das dimensões A5 HÍDRICO INDIVIDUAL11.4.  Características das dimensões A5 HÍDRICO INDIVIDUAL



64 L

A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

64 I64 PT

11.5.  Características das dimensões A5 SINGLE CART11.5.  Características das dimensões A5 SINGLE CART
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A5 / A6 PlusA5 / A6 Plus  -  INSTRUÇÕES PARA A UTILIZAÇÃO

11.6.  Características das dimensões A6 Plus CONTINENTAL 11.6.  Características das dimensões A6 Plus CONTINENTAL 
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11.7.  Características das dimensões A6 Plus INTERNATIONAL 11.7.  Características das dimensões A6 Plus INTERNATIONAL 
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12.  Esquema geral de manutenção da unidade operatória12.  Esquema geral de manutenção da unidade operatória
QUANDO O QUE COMO VEJA PARÁGRAFO

Antes de iniciar a jorna-
da de trabalho. Descarga da condensação. / Veja parágrafo 9.2.

Depois de cada 
tratamento.

Manípulo contra-ângulo. Esterilize ou desinfete a parte externa. Veja documentação da caneta 
anexa.

Turbina. Esterilize ou desinfete a parte externa. Veja parágrafo 5.4.

Micromotor. Desinfete a parte externa. Veja parágrafo 5.5.

Ablator. Esterilize ou desinfete a parte externa. Veja parágrafo 5.6.

Seringa. Esterilize ou desinfete a parte externa. Veja parágrafo 5.3.

Lâmpada de Polimerização. Esterilize a fibra ótica, desinfete a parte 
externa. Veja parágrafo 5.7.

Filmadora C-U2. Desinfete a parte externa.
Não use produtos abrasivos ou ácidos. Veja parágrafo 5.8.

Mangueiras de sucção cirúrgica.
Aspire com cada uma das cânulas cerca de 
meio litro de solução higienizante.
Esterilize os terminais porta-cânula.

Veja parágrafo 9.4.

Em caso de 
necessidade.

Cuspideira.
Limpe com detergentes comerciais para ma-
teriais cerâmicos.
Não use produtos abrasivos ou ácidos.

Veja parágrafo 7.1.

Separador CATTANI por gra-
vidade. Esvazie o frasco separador. Veja parágrafo 9.6.

Separador cirúrgico METASYS. Veja documentação do equipamento anexa. /

Separador cirúrgico DÜRR. Veja documentação do equipamento anexa. /

Lâmpada Operatória. Veja documentação do equipamento anexa. /

Monitor lâmpada com pedestal. Veja documentação do equipamento anexa. /

Cânu las  ins t rumento  re -
movíveis.

Limpe com produto desinfetante adequado 
seguindo as instruções do Fabricante.
Borrife o produto sobre um papel descartável 
macio.
Não use produtos abrasivos ou ácidos.

Veja parágrafo 5.

Superfícies pintadas e estofa-
mentos cadeira.

Limpe com um produto desinfetante adequado 
seguindo as instruções do Fabricante.
Não use produtos abrasivos ou ácidos.

Veja parágrafo 1.4.

No fi nal de jornada 
de trabalho.

Ralo cuspideira.
Limpe o ralo em água corrente.
O conteúdo deve ser eliminado separada-
mente.

Veja parágrafo 7.1.

Filtro sugador cirúrgico.
Controle o fi ltro e substitua em caso de re-
dução da capacidade de aspiração (código 
97461845).

Veja parágrafo 9.3.

Mangueira sugador cirúrgico.

Aspire com cada uma das cânulas cerca de 
meio litro de solução higienizante e depois 
seque.
Esterilize os terminais porta-cânula.

Veja parágrafo 9.4.

Sugador hidráulico. Limpe o fi ltro do terminal do sugador. Veja parágrafo 6.6.

Semanal.
Separador cirúrgico CATTANI. Limpe o frasco do separador, a válvula de 

drenagem e as sondas. Veja parágrafo 9.5.

Terminais porta-cânula. Lubrifi que a guarnição OR. Veja parágrafo 9.4.

Mensal. Filtro ar de retorno turbina. Controle o fi ltro e se necessário, substitua-o 
(código 97290014). Veja parágrafo 9.7.

Anual. Cadeira. Chame a Assistência Técnica para um contro-
le geral da cadeira. /




